
5. Mai 2020  Mar 15.1-47  
7. März 2012-14. März 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

679 

Beigegebenes 
Unmittelbar Gegebenes 

Überlieferung 
 

an 
 

den 
 

Wurfspießhabenden 
mit Wurfspießen Bewaffneten 

Pilatus 
 

1.)  1.) 
 

kai. 
Und 

 
a, B, C: av [A, R: av 

|euv&qu.j| @euv&qe,wj 
|wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt 

|geradlinig| [geradewegs] 
|sogleich| [sofort], 

 
prp ak ak ne] 

evpi. to.# 
auf zu das,] 

 
av  

prwi>  
am vorderen Teil des Tages einen 

morgens  
 

ak ne  

sum&bou,lion  
gemeinsamen-Zielwurf als 

Gesamt-Rat  
 

a, C, L: pt a1 no ma pl ig 

|e`toima,santej| 
|(jetzt) Bereitethabende| 

 
[A, B, R: pt a1 no ma pl ig] 

@poih,santej# 
[(jetzt) Getätigthabende] 
[(jetzt) Gemachthabende] 

 
 no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 
prp gn  

meta. tw/n 
mit den 

 
aj gn ma pl  

pr&es&bute,rwn kai. 
Vor-Hinein-Schreitenden und 

Vortritt Habenden,-bei dem Hinein-Schreiten  
Vor-Rangigen  

Gemeindeältesten  
 

a, D, W, Q gn ma pl 

tw/n grammate,wn 

den Schriftkennern 
 Schriftkundigen 
 Schriftgelehrten 

 
  

kai.  
und {somit} 

 
aj no ne  

o[lon to. 
ganze das 

 
no ne 

sun&e,drion 

Zusammen-Festsitz 
an einem gemeinsamen Festsitz tagenden Gremium 

Syn-Edrium 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt  („den“ fehlt): 

„Und sogleich morgens, 
nachdem (jetzt)

a
 die Hohenpriester (allmählich)

pt
 mit den Gemeindeältesten 

und Schriftgelehrten und {somit} das ganze Synedrium einen Gesamtrat getätigt hatten,“ 

 

Überlieferung an Pilatus 

 
1
Und 

1
sogleich 

1
morgens, 

1
nachdem 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
(allmählich)

pt
 

1
mit 

1
den 

1
Gemeindeältesten 

1
und 

1
den 

1
Schriftgelehrten 

1
und 

1
{somit} 

1
das 

1
ganze 

1
Synedrium 

1
einen 

1
Gesamtrat 

1
bereitet 

1
hatten, 

32 
 

Mat 27.1+2 
Luk 23.1 

Joh 18.28 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„den“ fehlt): 

„Und 

sofort 

morgens, 

auf 

das 

zu, 

nachdem 

(jetzt)
a 

die 

Hohenpriester 

(allmählich)
pt 

mit 

den 

Gemeindeältesten 

und 

Schriftgelehrten 

und 

{somit} 

das 

ganze 

Synedrium 

einen 

Gesamtrat 

getätigt 

hatten,“ 
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 pt a1 no ma pl ig 

 dh,santej 
als (jetzt) Gebundenhabende 

 (jetzt) Gefesselthabende 

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
3 p pl a2 ig  

avp&h,gagon  
(jetzt) weg-führten sie ihn, 
(jetzt) ab-führten sie  

 
 [C: 

kai.  
und [als 

 
prp ak  

@eivj th.n 
[hinein in den 

[
h
in]  

 
ak fe]  

auvlh.n#  
Hof Gekommenseiende] 

 
3 p pl a2 ig  

par&e,dwkan  
(jetzt) daneben-gaben sie ihn 

(jetzt) unmittelbar-übergaben sie  
(jetzt) unmittelbar-dahingaben sie  

(jetzt) überlieferten sie  

 
a, B, C [A, R] 

 @tw/|# 
|dem| [dem] 

 
(a) ltÜ: dt ma 

P$e%ila,tw| 
Wurfspießhabenden 

mit Wurfspießen Bewaffneten 
Pilatus. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„führten sie ihn (jetzt)
a
 weg und nachdem sie 

h
in den Hof gekommen waren, 

übergaben sie ihn (jetzt)
a
 unmittelbar Pilatus.“ 

 

sie 
(jetzt)

a 
den 

Jesus 
(in der Folge)

pt 
gefesselt 

hatten, 

1
führten 

1
sie 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
weg 

1
und 

1
übergaben 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
unmittelbar 

1
Pilatus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.19 
Mar 10.33 
Luk 18.32 

 
Mar 15.16 

 
 
 
 

Apg 3.13 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„führten 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

weg 

und 

übergaben 

ihn 

(jetzt)
a
 

unmittelbar 

dem 

Pilatus.“ 
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Durch und durch beurteilende für das Gericht Hören 
Durchweg sorgfältig bis zu Ende Anhören 

Verhör 
 

durch 
 

den 
 

Wurfspießhabenden 
mit Wurfspießen Bewaffneten 

Pilatus 
 

2.)  2.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p a1 ig 

evp&hr&w,thsen 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 

(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er 

(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er 

(jetzt) befragte er 
 

3 p ak ma  

auvto.n o`̀ 
ihn der 

 
(a) ltÜ: no ma  

P$e%ila/toj  
Wurfspießhabende : 

mit Wurfspießen Bewaffnete  
Pilatus  

 
1 p no 2 p pr  

su. ei= o ̀
Du, bist du der 

 
no ma  

basileu.j tw/n 
Voranschreitende der 

Fortschritt Bestimmende  
auf Veranlassung Aufgestiegene  

Regent  
Regierungsvollmacht Ausübene  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  
 

hebrÜ: aj gn ma pl  

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen ? 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 
no ma    

o ̀  de.  
Der Angesprochene aber als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er 
 

a, B, C: prp dt 3 p dt ma 

 |auvtw/| 
|infolge von ihm, 

 
3 p pr [A, R: 3 p a2 ig 

le,gei| @ei=pen 
wortet er| [(jetzt) sagte er 

|die Worte gebraucht er|  
|sagt er|  

 
 3 p dt ma]  

 auvtw/|#  
zu ihm] : 

 
2 p no 2 p pr  

su. le,geij  
Du, wortest du es 

 die Worte gebrauchst du - 
 sagst du es. 

 

 

Verhör durch Pilatus 

 

Und 

der 

Pilatus 

befragte 

ihn 

(jetzt)
a
: 

Du, 

bist 

du 

der 

König 

der 

Juden? 

Der 

Angesprochene 

aber, 

1
der 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt 

1
infolge 

1
von 

1
ihm 

1
zur 

1
Antwort 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
war, 

1
gebraucht 

1
die 

1
Worte: 

Du, 

du 

sagst 

es. 

 
Mat 27.11-14 
Luk 23.2-5 

Joh 18.29-38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 2.2 

 
Mat 27.37 
Mar 15.26 

Luk 23.37+38 
Joh 19.21+22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.13 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a 

zu 

ihm:“ 
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3.)  3.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pl ipe 3 p gn ma 

kat&hgo,roun auvtou/ 
allbezüglich-abhandelten sie seiner 

herab-markteten sie ihn 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzten

1
 sie  

anklagten sie  
verklagten sie  

kat-egorisch beschuldigten sie  

 
 no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 
pna ak ma pl [N, W, D, Q, Y, RScr: 3 p no 

polla, @auvto.j 
viele Male. [Er 

 
 pn ak ne 

de. ouv&d&e.n 
aber, nicht-aber-ein 

 nicht-aber-eines 

 
3 p a1 md kt] 

avp&ekri,nato# 
(de facto) individuell von daher-Urteil

2
-abgab

1
 er] 

[(de facto) individuell beantwortete er.] 
 

 

Und 

es 

verklagten 

ihn 

die 

Hohenpriester 

viele 

Male. 

[Er 

aber, 

nicht 

aber 

eines 

beantwortete 

er 

individuell 

(de facto)
a
.] 

 
 
 
 
 
 

1 Kön 21.10 
Ps 35.11 
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4.)  4.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 

(a) ltÜ: no ma av 

P$e%ila/toj pa,lin 

Wurfspießhabende nochmals 
mit Wurfspießen Bewaffnete nochmalig 

Pilatus dann wieder 
 

a, a2, A, C, R: 3 p a1 ig 

|evp&hr&w,thsen| 
|(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er| 

|(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er| 
|(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er| 

|(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er| 
|(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er| 

|(jetzt) befragte er| 
 

[B: 3 p ipe] 

@evp&hr&w,ta# 
[allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er] 

[allgebiets-Fließendes-erbat er] 
[allgebiets-Fließendes-forderte er] 

[allgebiets-Rede-erbat er] 
[allgebiets-Rede-forderte er] 

[befragte er] 
 

3 p ak ma [a2, A, B, C, R: 

auvto.n  
ihn [als 

 

pt pr no ma]  

@le,gwn#  
Wortender] : 

[die Worte Gebrauchender]  
[Sagender]  

 

a, a2, A, B, C [gemäß FHB: B] 

|ouvk| @ouvk# 
|Nicht| [Nicht 

 [Nichts] 
 

 2 p pr md/ps dp 

 avpo&kri,nh| 
ein] individuell Urteil

2
-abgibst

1
 du 

 individuell beantwortest du 
 

2 p pr md/ps (Zustand) 2 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt bist du zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt wirst du 

zur Beantwortung veranlaßt bist du zur Beantwortung veranlaßt wirst du 
 

a, a2, A, C, R: pna ak ne  

ouv&d&e.n  
nicht-aber-ein ? 

nicht-aber-eines  
 

2 p a2 i! ig / ij prp ak 

i;de  
(Jetzt) gewahre du in Bezug auf 

(Jetzt) wahrnehme du,  
 

pna ak ne pl  

po,&sa  
was für eine Menge Dinge 

wie viele  
 

2 p gn a, a2, B, C: 3 p pl pr 

sou |kat&hgorou/sin| 

deiner |allbezüglich-abhandeln sie| 
dich herab-markten sie| 

 |wie auf dem Marktgericht
2
-herabsetzen

1
 sie| 

 |anklagen sie| 
 |verklagen sie| 
 |kat-egorisch beschuldigen sie| 

 

[A, R: 3 p pl pr]  

@kata&marturou/sin#  
[gegen-bezeugen sie] ! 

[gegen-als Zeuge aussagen sie]  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Pilatus befragte ihn (jetzt)
a
 nochmals, indem er (wie folgt)

pt
 sagte:“ 

Nicht beantwortest du individuell, ja nicht aber eines? 
Nimm (jetzt)

a
 wahr, in Bezug auf wie viele Dinge sie gegen dich bezeugen!“ 

1
aL, Codex Vaticanus

nicht gemäß N & A 
schreibt (ipe statt a, „nicht aber eines“ fehlt): 

„Aber der Pilatus befragte ihn nochmals, indem er (wie folgt)
pt

 sagte:“ 
Nichts beantwortest du individuell? 

Nimm (jetzt)
a
 wahr, in Bezug auf wie viele Dinge sie dich verklagen!“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Pilatus 

1
befragte 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
nochmals: 

1
Nicht 

1
beantwortest 

1
du 

1
individuell, 

1
ja 

1
nicht 

1
aber 

1
eines? 

1
Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
wahr, 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
wie 

1
viele 

1
Dinge 

1
sie 

1
dich 

1
verklagen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.62 
Mar 14.60 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 16.21) 
Mar 8.31 
Luk 9.22 

 
Apg 25.7 

 
Mat 27.13 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Ephraemi 
schreiben: 

„Aber 
der 

Pilatus 
befragte 

ihn 
(jetzt)

a 

nochmals, 

indem 
er 

(wie folgt)
pt 

sagte:“ 
Nicht 

beantwortest 
du 

individuell, 
ja 

nicht 
aber 

eines? 
Nimm 
(jetzt)

a 

wahr, 
in 

Bezug 
auf 
wie 

viele 
Dinge 

sie 
dich 

verklagen!“ 
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5.)  5.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j ouvk&e,ti 
Er macht Werden-bedeutet Rettung nicht-noch 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung nicht-mehr 
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
prp ak pna ak ne 

 ouv&d&e.n 
in Bezug auf nicht-aber-eines 

 
3 p a1 ps kt 

avp&ekri,qh 
(de facto) von-der Frage her zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(de facto) zur Antwort veranlaßt wurde er, 

 
  

w[s&te  
als-außerdem bestimmt war es 

so daß  

 
if pr prp ak 

qauma,zein  
zu staunen hinein in 

sich zu verwundern 
h
für 

 
 (a) ltÜ: ak ma 

to.n P$e%ila/ton 
den Wurfspießhabenden 

 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus 

 

 

Aber 

der 

Jesus 

wurde 

(de facto)
a
 

nicht 

mehr 

in 

Bezug 

auf 

nicht 

aber 

eines 

zur 

Antwort 

veranlaßt, 

so 

daß 

es 

h
für 

den 

Pilatus 

bestimmt 

war, 

zu 

staunen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.7 
Ps 38.14+15 

 
Mat 26.63 
Mar 14.61 

 
Joh 19.9+10 
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Handhochstrecken 
Wahl 

Abstimmung 
 

zwischen 
 

Übersetzung siehe Text 

Jesus 
 

und 
 

Übersetzung siehe Text 

Barabbas 
- 

Innenverletzung 
Innenspieltreiben 

Verhöhnung 
 

der 
 

Heerkämpfer 
Krieger 

 
6.)  6.) 

prp ak  

kata. de. 
Gemäß aber 

 
 ak fe 

 eòrth.n 
dem Fest 

 
3 p ipe 3 p pl dt ma 

avp&e,luen auvtoi/j 
ent-löste er ihnen 
freiließ er  

 
nu ak ma ak ma 

e[na de,smion 
einen Gebundenen, 

 Gefesselten 
 

a, A, B: pna ak ma [a2, B2, C, R: pn ak ma] 

|o]n| @o[n&per# 
|welchen| [welchen-eben] 

 [welchen-nämlich] 
 

a, A, B: 3 p pl ipe md/ps 

|par&h|tou/nto| 
|sich dabei-ursächlich ersuchten sie| 

|sich beiseite-erbaten sie 
|individuell unmittelbar-forderten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum dabei-ursächlich Ersuchen veranlaßt wurden sie| 

zum Beiseite-Erbitten veranlaßt wurden sie| 
zum unmittelbar-Fordern veranlaßt wurden sie| 

 
[a2, B2, C, R: 3 p pl ipe md/ps 

@hvtou/nto 

[sich ursächlich ersuchten sie] 
[sich erbaten sie 

[individuell forderten sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang)] 

 
zum ursächlich Ersuchen veranlaßt wurden sie] 

zum Erbitten veranlaßt wurden sie] 
zum Fordern veranlaßt wurden sie]. 

 

 

Wahl 

zwischen 

Jesus 

und 

Barabbas 

- 

Verhöhnung 

der 

Krieger 

 

Aber 

gemäß 

dem 

Fest 

ließ 

er 

ihnen 

einen 

Gebundenen 

frei, 

1
welchen 

1
sie 

1
individuell 

1
unmittelbar 

1
forderten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.15-31 
Luk 23.13-25 

Joh 18.38-19.16 
 
 
 

 
1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

2. Korrektor Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„welchen 

nämlich 

sie 

individuell 

forderten.“ 
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7.)  7.) 
3 p ipe  

h=n de. 
War er aber 

 
  

 o ̀

dort der 

 
pt pr no ne pl md/ps pt pr no ne md/ps (Zustand) 

le,gomenoj  
sich Bewortenlassende Bewortetseiende 

sich Heißenlassende Geheißenseiende, 

 
pt pr no ne md/ps (Vorgang)  

  
Bewortetwerdende der 

Geheißenwerdende,  

 
hebrÜ: no ma (HÜ) 

Bar&abba/j $Bar&ab&ba/j% 
Korn

2
-Verklärte

1
 (verklärte-Vater-des Plünderguts) 

verklärte-Gefütterte (verklärte-Vater-des Verachtens) 
Bar-Abbas (Bar-Ab-Bas) 

 
(NÜ)  

$Bar&abba/j%  
(gefütterte

2
 Sohn

1
) ein 

(Sohn-des Wohlgefütterten)  
(wohlgefütterte

2
 Erschaffene

1
)  

(Bar-Abbas),  

 
prp dt  

meta. tw/n 
mit den 

 
a, B, C: pt pr gn ma pl [A, R: pt pr gn ma pl] 

|stasiastw/n| @su&stasiastw/n# 
|Aufständischen| [zusammen-Aufständischen] 

|Aufstanderregern| [zusammen-Aufstanderregen] 

 
pt pe no ma md/ps pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

dedeme,noj  
sich Bindenlassenhabender Gebundenworden(seiend)er, 
sich Fesselnlassenhabender Gefesseltworden(seiend)er 

 
pn no ma pl prp dt 

oi[&tinej evn 
welche-irgend in 

 
 dt fe 

th/| sta,sei 
dem Aufstand 

 {Menschen}bestand 

 
ak ma a: pn ak ma 

fo,non |tina.| 
Mord, |irgend| 

 |
ir
einen,| 

 
[A, B, C, R] 3 p pl plpe 

 pepoih,keisan 

[irgend,] getan hatten sie. 
[
ir
einen,] gemacht hatten sie 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„der mit den Aufständischen (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 gebunden worden war, 
welche irgend in dem Aufstand 

ir
einen Mord getan hatten.“ 

 

Es 

war 

aber 

dort 

derjenige, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Barabbas 

geheißen 

wird, 

einer, 

1
der 

1
mit 

1
den 

1
Aufständischen 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
gebunden 

1
worden 

1
war, 

1
welche 

1
irgend 

1
in 

1
dem 

1
Aufstand 

1ir
einen 

1
Mord 

1
getan 

1
hatten. 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„der 
zusammen 

mit 
den 

Aufständischen 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

gebunden 
worden 

war, 
welche 
irgend 

in 
dem 

Aufstand 
ir
einen 
Mord 
getan 

hatten.“ 
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8.)  8.) 
  

kai.  
Und als 

 
a, (a2,) B: pt a2 no ma pl ig 

|avna&ba.j| 
|(jetzt) Hinauf-Gestiegenseiende| 
|(jetzt) Empor-Gestiegenseiende| 

 
[Gemäß N & A auch: a2,] [A, C, R: pt a1 no ma pl ig] 

@avna&boh,saj# 
[(jetzt) hinauf-Erlautethabende] 

[(jetzt) laut
2
-Hinaufgerufenhabende

1
] 

[(jetzt) laut
2
-Aufgeschrieenhabende

1
] 

 
 no ma 

o`̀ o;cloj 
die Belästigende 

 Menge 
 Volksmenge, 

 
3 p a1 md ig if pr md/ps 

h;rxato aivtei/sqai 
(jetzt) individuell anfing sie individuell ursächlich zu ersuchen 
(jetzt) individuell begann sie individuell zu bitten 

 individuell zu erbitten 
 individuell zu fordern 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum ursächlich Ersuchen veranlaßt zu sein zum ursächlich Ersuchen veranlaßt zu werden 

zum Bitten veranlaßt zu sein zum Bitten veranlaßt zu werden 
zum Erbitten veranlaßt zu sein zum Erbitten veranlaßt zu werden 
zum Fordern veranlaßt zu sein zum Fordern veranlaßt zu werden, 

 
  

kaq&w.j  
gemäß-wie es 
jeweils-wie  

so, wie  
 

a, B [A, C, R] 
 @av&ei,# 

|{gleich-wenn}| [gleich-wenn] 
|{stets}| [stets] 

 
3 p a1 kt 3 p pl dt ma 

evpoi,ei auvtoi/j 
(de facto) getan hatte er ihnen. 

(de facto) gemacht hatte er  
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 laut hinaufgerufen hatten, 

fing die Volksmenge (jetzt)
a
 individuell an, individuell das zu fordern, 

so, wie er es ihnen stets (de facto)
a
 getan hatte.“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
hinaufgestiegen 

1
waren, 

1
fing 

1
die 

1
Volksmenge 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
an, 

1
individuell 

1
zu 

1
fordern, 

1
so, 

1
wie 

1
er 

1
es 

1
ihnen 

1
{stets} 

1
(de facto)

a
 

1
getan 

1
hatte. 
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9.)  9.) 
  (a) ltÜ: no ma 

o ̀ de. P$e%ila/toj 
Der aber Wurfspießhabende 

  mit Wurfspießen Bewaffnete 
  Pilatus 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde er 

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
2 p pl pr  

qe,lete  
Wollt ihr, daß 

 
1 p a1 kj ig 2 p pl dt  

avpo&lu,sw ùmi/n to.n 
(jetzt) ent-lösen sollte ich euch den 
(jetzt) freilassen sollte ich   

 
ak ma  

basile,a tw/n 
Voranschreitenden der 

Fortschritt Bestimmenden  
auf Veranlassung Aufgestiegenen  

Regenten  
Regierungsvollmacht Ausübenen  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  

 
hebrÜ: aj gn ma pl  

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen ? 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 
10.)  10.) 

a: 3 p plpe [a2, B, C, R: 3 p ipe] 

|evgnw,kei| @evgi,nwske$n%# 
|Gewußt hatte er| [Wußte er] 

|Zur Kenntnis genommen hatte er| [Zur Kenntnis nahm er] 
|Erkannt hatte er| [Erkannte er] 

 
[A: 3 p ipe]  

@evp&egi,nwsken# ga.r 
[Allgebiets-wußte er] denn, 
[Allgebiets-kannte er]  

[Erkannte er]  

 
 prp ak 

o[ti dia. 
daß wegen 

 
 ak ma 

 fqo,non 
des Neides 
der Mißgunst 

 
3 p pl plpe 3 p ak ma 

para&dedw,keisan auvto.n 
daneben-gegeben hatten sie ihn 

unmittelbar-übergeben hatten sie  
unmittelbar-dahingegeben hatten sie  

überliefert hatten sie  

 
a, A, C, R: no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Denn er wußte, daß die Hohenpriester ihn wegen Neides überliefert hatten.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Denn er wußte allgebiets, daß die Hohenpriester ihn wegen Neides überliefert hatten.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn er wußte, daß sie ihn wegen Neides überliefert hatten.“ 

 

Aber 

 
der 

 
Pilatus 

 
wurde 

 
(jetzt)

a 

 
zur 

 
Beantwortung 

 
veranlaßt, 

 
indem 

 
er 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagte: 

 
Wollt 

 
ihr, 

 
daß 

 
ich 

 
euch 

 
(jetzt)

a 

 
den 

 
König 

 
der 

 
Juden 

 
freilasse 

 
sollte? 

 
 

1
Denn 

 
1
er 

 
1
hatte 

 
1
gewußt, 

 
1
daß 

 
1
die 

 
1
Hohenpriester 

 
1
ihn 

 
1
wegen 

 
1
Neides 

 
1
überliefert 

 
1
hatten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.19 
Röm 1.29 

 
Spr 29.22 
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11.)  11.) 
  

oi ̀ de. 
Die aber 

 

no ma pl 3 p pl a1 ig 

avrc&ierei/j avn&e,seisan 
Anfangs-Geweihten (jetzt) hinauf-bebenmachten sie 

Ranganfangs-Priester (jetzt) jeweils-erbeben ließen sie 
Hohenpriester (jetzt) aufhetzten sie 

 (jetzt) aufwiegelten sie 
 

 no ma 

o`̀ o;cloj 
die Belästigende 

 Menge 
 Volksmenge, 

 

 av kp 

i[na ma/llon 
auf daß viel mehr 

 

 hebrÜ: ak ma 

to.n Bar&abba/n 

den Korn
2
-Verklärtern

1
 

 verklärten-Gefüttertern 
 Bar-Abbas, 

 

(HÜ) (NÜ) 

$Bar&ab&ba/n% $Bar&abba/n% 
verklärten-Vater-des Plünderguts (gefütterten

2
 Sohn

1
) 

verklärten-Vater-des Verachtens (Sohn-des Wohlgefütterten) 
 (wohlgefütterten

2
 Erschaffenen

1
) 

(Bar-Ab-Bas) (Bar-Abbas) 
 

3 p a1 kj ig 3 p pl dt ma 

avpo&lu,sh| auvtoi/j 
(jetzt) ent-lösen solle er ihnen. 
(jetzt) freilassen solle er  

 

 

Aber 

die 

Hohenpriester 

hetzten 

(jetzt)
a
 

die 

Volksmenge 

auf, 

auf 

daß 

er 

ihnen 

(jetzt)
a
 

den 

Barabbas 

freilassen 

solle. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 27.4 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.13+14 
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12.)  12.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 

(a) ltÜ: no ma a, B, C: av 

P$e%ila/toj pa,lin 

Wurfspießhabende nochmals 
mit Wurfspießen Bewaffnete nochmalig 

Pilatus, dann wieder 
 A, R = 2 

 

 

 
als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von daher-zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
A, R = 1 

 

a, B, C: 3 p ipe [A, R: 3 p a2 ig] 

|e;legen| @ei=pen# 
|wortete er| [(jetzt) sagte er] 

|die Worte gebrauchte er|  
|sagte er|  

 

 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 

 

 
: 
 

pn ak ne [A, R: 2 p pl pr] 

ti, Îqe,leteÐ 
Was [wollt ihr, 

 

  

 ou=n 
daß] daher 

 

a, B, C, R 1 p a1 kj kt 

 poih,sw 

|demjenigen| (de facto) tun sollte ich, 
 (de facto) machen sollte ich 

 

a, C, R: pna ak ma [B] 

|o]n|  
|welchen| [den] 

 

a, B, C, R: 2 p pl pr [A: prp ak] 
|le,gete|  

|bewortet ihr [in Bezug auf] 
|heißt ihr|  

 

 ak ma 

to.n basile,a 
den Voranschreitenden 

 Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenen 

 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenen 
 König 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 

 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 

 

 
? 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„sagte zu ihnen: 
Was daher sollte ich (de facto)

a
 demjenigen tun, 

den ihr den König der Juden heißt?“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„sagte (jetzt)
a
 zu ihnen: 

Was daher wollt ihr, daß ich (de facto)
a
 demjenigen tun sollte, 

welchen ihr den König der Juden heißt?“ 

 

Aber 

der 

Pilatus, 

der 

nochmals 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Beantwortung 

veranlaßt 

worden 

war, 

1
sagte 

1
zu 

1
ihnen: 

1
Was 

1
daher 

1
sollte 

1
ich 

1
demjenigen 

1
(de facto)

a
 

1
tun, 

1
welchen 

1
ihr 

1
den 

1
König 

1
der 

1
Juden 

1
heißt? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.6 
Jer 23.5 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„sagte 

(jetzt)
a 

zu 

ihnen: 

Was 

daher 

wollt 

ihr, 

daß 

ich 

(de facto)
a
 

in 

Bezug 

auf 

den 

König 

der 

Juden 

tun 

sollte?“ 
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13.)  13.) 
no ma pl 

oi ̀
Die 

 
 

 
Angesprochenen 

 
 

de. 
aber 

 
av 

pa,lin 
nochmals 
nochmalig 

dann wieder 
 

3 p pl a1 ig 

e;kraxan 
(jetzt) schrieen sie 

 
[A: 

 
[als 

 
pt pr no ma pl] 

@le,gontej# 
Wortende] 

[die Worte Gebrauchende] 
[Sagende] 

 
 

 
: 
 

2 p a1 i! kt 

stau,rwson 
(De facto) an einen Stehenden bringen lasse du 

(De facto) anpfahlen lasse du 
(De facto) an den Pfahl bringen lasse du 

(De facto) {inform eines „T“} kreuzigen lasse du 
 

3 p ak ma 

auvto,n 

ihn 
 

 

 
! 

 

 

1
Die 

1
Angesprochenen 

1
aber 

1
schrieen 

1
(jetzt)

a
 

1
nochmals: 

Lasse 

ihn 

(de facto)
a
 

an 

den 

Pfahl 

bringen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 49.7 
Apg 3.14 

Apg 13.28 
Apg 21.36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Die 

Angesprochenen 

aber 

schrieen 

(jetzt)
a
 

nochmals, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten:“ 
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14.)  14.) 
  

o`̀ de. 
Der aber 

 

(a) ltÜ: no ma 3 p ipe 

P$e%ila/toj e;legen 
Wurfspießhabende wortete er 

mit Wurfspießen Bewaffnete die Worte gebrauchte er 
Pilatus sagte er 

 

[a2, A, B, C, R: 3 p pl dt ma] 

 @auvtoi/j# 
[zu ihnen] 

 

 

 
: 
 

pn ak ne  

ti, ga.r 
Was denn 

 

a, a2, A, R: aj ak ne 3 p a1 kt 
kako.n evpoi,hsen 

übles (de facto) getan hat er 
 (de facto) gemacht hat er 

B, C = 2 B, C = 1 
 

pn no ma 

ou-toj 
dieser 

 

 

 
? 
 

no ma pl  

oi ̀  
Die Angesprochenen 

 

 av 

de. perissw/j 
aber um und um 

 über alle Maßen 
 

a, a2, B, C, R: 3 p pl a1 ig [B: 3 p pl ipe] 

|e;kraxan| @e;krazon# 
|(jetzt) schrieen sie| [schrieen sie] 

 

a, a2: pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 

 

 
: 
 

2 p a1 i! kt 

stau,rwson 
(De facto) an einen Stehenden bringen lasse du 

(De facto) anpfahlen lasse du 
(De facto) an den Pfahl bringen lasse du 

(De facto) {inform eines „T“} kreuzigen lasse du 
 

3 p ak ma 

auvto,n 

ihn 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („sagten“ fehlt): 

„Aber der Pilatus sagte zu ihnen: 
Was hat dieser denn (de facto)

a
 übles getan? 

Die Angesprochenen aber schrieen (jetzt)
a
 über alle Maßen:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a, „sagten“ fehlt): 

„Aber der Pilatus sagte zu ihnen: 
Was hat dieser denn (de facto)

a
 übles getan? 

Die Angesprochenen aber schrieen über alle Maßen:“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Pilatus 

1
sagte: 

1
Was 

1
hat 

1
dieser 

1
denn 

1
(de facto)

a
 

1
übles 

1
getan? 

1
Die 

1
Angesprochenen 

1
aber 

1
schrieen 

1
(jetzt)

a
 

1
über 

1
alle 

1
Maßen, 

1
indem 

1
sie 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagten: 

Lasse 

ihn 

(de facto)
a
 

an 

den 

Pfahl 

bringen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.46 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.2 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Aber 
der 

Pilatus 
sagte 

zu 
ihnen: 
Was 
hat 

dieser 
denn 

(de facto)
a 

übles 
getan? 

Die 
Angesprochenen 

aber 
schrieen 

(jetzt)
a 

über 
alle 

Maßen, 

indem 
sie 

(wie folgt)
pt 

sagten:“ 
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15.)  15.) 
  

o`̀ de. 
Der aber 

 
(a) ltÜ: no ma  

P$e%ila/toj  
Wurfspießhabende als 

mit Wurfspießen Bewaffnete  
Pilatus  

 
pt pr no ma md/ps dp 

boulo,menoj 
individuell Zielwurfgebender 

individuell als Ratschlußfassenwollender 
individuell Beschließender 

individuell Planender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtseiender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtseiender 
zum Beschließen Veranlaßtseiender 

zum Planen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtwerdender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtwerdender 
zum Beschließen Veranlaßtwerdender, 

zum Planen Veranlaßtwerdender 

 
a, C: if a1 ig  

|poih/sai| to. 
|(jetzt) zu tun| das 

|(jetzt) zu machen|  
A, R = 6 A, R = 1 

 
aj ak ne 

ìk&ano.n 
Hinauf

2
-Reichende

1 

wieder
2
-Reichliche

1 

Hinreichende
hf

 
Taugliche 
A, R = 2 

 
prp dt  

 tw/| 
{aufgrund von} der 
A, R = 3 A, R = 4 

 
dt ma [B: if pr] 

o;clw @poiei/n# 
Belästigenden [zu tun] 

Menge [zu machen], 
Volksmenge  
A, R = 5  

 

 

Aber 

der 

Pilatus, 

als 

individuell 

Beschließender, 

1
{aufgrund 

1
von} 

1
der 

1
Volksmenge 

1
(jetzt)

a
 

1
das 

1
Hinreichende

hf
 

1
zu 

1
tun, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

(pr statt a): 

„{aufgrund 

von} 

der 

Volksmenge 

das 

Hinreichende
hf

 

zu 

tun,“ 
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3 p a1 kt 3 p pl dt ma 

avp&e,lusen auvtoi/j 
(de facto) ent-löste er ihnen 
(de facto) freiließ er  

 
 hebrÜ: ak ma 

to.n Bar&abba/n 

den Korn
2
-Verklärtern

1
 

 verklärten-Gefüttertern 
 Bar-Abbas, 

 
(HÜ) (NÜ) 

$Bar&ab&ba/n% $Bar&abba/n% 
verklärten-Vater-des Plünderguts (gefütterten

2
 Sohn

1
) 

verklärten-Vater-des Verachtens (Sohn-des Wohlgefütterten) 
 (wohlgefütterten

2
 Erschaffenen

1
) 

(Bar-Ab-Bas) (Bar-Abbas) 

 
a, A, C, R 3 p a1 ig 

|kai.| par&e,dwken 

|und| (jetzt) daneben-gab er 
 (jetzt) unmittelbar-übergab er 
 (jetzt) unmittelbar-dahingab er 
 (jetzt) überlieferte er 

 
[B]  

@de.# to.n 
[aber] den 

 
hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n  
Er macht Werden-bedeutet Rettung als 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
 pt a1 no ma ig 

 fragellw,saj 
ihn (jetzt) {Aus}peitschenlassenhabender, 

 
 

i[na 

auf daß 

 
3 p a1 ps kj kt 

staurwqh/ 
(de facto) an einen Stehenden gebracht werden würde er 

(de facto) angepfahlt werden würde er 
(de facto) an den Pfahl gebracht werden würde er. 

(de facto) {inform eines „T“} gekreuzigt werden würde er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„aber den Jesus überlieferte er (jetzt)
a
,“ 

 

ließ 

ihnen 

(de facto)
a
 

den 

Barabbas 

frei, 

1
und 

1
den 

1
Jesus 

1
überlieferte 

1
er 

1
(jetzt)

a
, 

nachdem 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

{aus}peitschenlassen 

hatte, 

auf 

daß 

er 

(de facto)
a
 

an 

den 

Pfahl 

gebracht 

werden 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.17 
Mar 13.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.36 
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16.)  16.) 
  no ma pl 

oi ̀ de. stratiw/tai 
Die aber Heerkämpfer 

  Krieger 
 

3 p pl a2 ig 3 p ak ma prp gn 

avp&h,gagon auvto.n  

(jetzt) weg-führten sie ihn gebiets 
(jetzt) ab-führten sie   

 
av  gn fe 

e;sw th/j auvlh/j 
inwendigen des Hofes, 

 
 no ne 

 o[ 
dorthin, welches 

 
w
wo 

 
3 p pr  

evstin  
ist es das 

 
ltÜ: no ne  

prai&tw,rion kai. 
Voran-Gehende und 

Prätorium,  
 

3 p pl pr aj ak fe 

sug&kalou/sin o[lhn 
zusammen-rufen sie ganze 

insgesamt-einberufen sie  
 

 ak fe 

th.n spei/ran 

die Feindschaft Säende 
 Truppe. 

 
17.)  17.) 

 a, B, C: 3 p pl pr 

kai. |evn&di&du,skousin 

Und |zweifach-hinein in-beschlüpfen sie 
 |einkleiden sie| 

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n|  
ihn -| 

 |hinein in| 
 

[A, R: 3 p pl pr 3 p ak ma] 

@evn&du,ousin auvto.n# 
[hinein-beschlüpfen sie ihn] 

[anziehen sie ihm] 
 

 ak fe 

 porfu,ran 
ein Purpurgewand, 

 tiefrotes Gewand 
 

 3 p pl pr 3 p dt ma 

kai. peri&tiqe,asin auvtw/| 
und um-setzen sie ihm 

 umlegen sie  
 

 pt a1 no ma ig 

 ple,xantej 
als (jetzt) Geflochtenhabende 

 
 aj ak ma ak ma 

 avk&a,n&qinon ste,fanon 

eine spitz-hinauf-gesetzte Steifmachende 
eine spitz-blumige Krone. 
einen dornigen Siegeskranz 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und sie ziehen ihm ein Purpurgewand an,“ 

 

Aber 

die 

Krieger 

führten 

ihn 

(jetzt)
a
 

weg 

gebiets 

des 

inwendigen 

Hofes, 

dorthin, 

w
wo 

das 

Prätorium 

ist, 

und 

sie 

rufen 

die 

ganze 

Truppe 

zusammen. 

 

1
Und 

1
sie 

1
kleiden 

1
ihn 

1
hinein 

1
in 

1
ein 

1
Purpurgewand 

1
ein, 

und 

sie 

legen 

ihm, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt 

eine 

dornige 

Krone 

geflochten 

hatten, 

diese 

um. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.11 
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18.)  18.) 
 3 p pl a1 md ig 

kai. h;rxanto 

Und (jetzt) individuell anfingen sie 
 (jetzt) individuell begannen sie 

 
if md/ps dp ifmd/ps dp (Zustand) 

av&spa,zetai  
individuell nicht-wegzuzerren von zum nicht-Wegzerren von veranlaßt zu sein 

individuell zu grüßen zum Grüßen veranlaßt zu sein 

 
ifmd/ps dp (Vorgang) 3 p ak ma 

 auvto.n 

zum nicht-Wegzerren von veranlaßt zu werden ihm 
zum Grüßen veranlaßt zu werden ihn 

 
a: if pr 

kai. le,gein 

und zu worten 

 die Worte zu gebrauchen 
 zu sagen 

 
 

 
: 

 
2 p pr i! a, B, R: vo 

cai/re  
Dich freue du, |du 

 
vo ma [A, C: 

|basileu/|  
Voranschreitender| [da 

|Fortschritt Bestimmender|  
|auf Veranlassung Aufgestiegener|  

|Regent|  
|Regierungsvollmacht Ausübener  

|König|  
|Königsherrscher|  

|Basisgeber|  

 
 no ma] 

o ̀ basileu.j# 
der Voranschreitende] 

 [Fortschritt Bestimmende] 
 [auf Veranlassung Aufgestiegene] 
 [Regent] 
 [Regierungsvollmacht Ausübene] 
 [König] 
 [Königsherrscher] 
 [Basisgeber] 

 
 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
[A]  

  
[bist du] ! 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („und zu sagen“ fehlt): 

„Und sie fingen (jetzt)
a
 individuell an, ihn individuell zu grüßen: 

Freue dich, du König der Juden!“ 

 

1
Und 

1
sie 

1
fingen 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
an, 

1
ihn 

1
individuell 

1
zu 

1
grüßen 

1
und 

1
zu 

1
sagen: 

1
Freue 

1
dich, 

1
du 

1
König 

1
der 

1
Juden! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7+8 
Ps 69.20 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben 

(„und zu sagen“ fehlt): 

„Und 

sie 

fingen 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

ihn 

individuell 

zu 

grüßen: 

Freue 

dich, 

da 

du 

der 

König 

der 

Juden 

bist!“ 
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19.)  19.) 
 3 p pl ipe 

kai. e;tupton 
Und schlugen sie 

 
3 p gn ma  

auvtou/ th.n 
seinerseits das 

 
ak fe prp dt 

kefalh.n  
Haupt infolge von 

 
i
mit 

 
 dt ma 

 kala,mw| 
dem Halmartigen 

 Rohr, 
 

 3 p pl ipe 

kai. evn&e,ptuon 
und in-spieen sie 

 an-spieen sie 
 in-spuckten sie 
 an-spuckten sie 

 
3 p dt ma  

auvtw/| kai. 
ihm und 
ihn  
ihm  
ihn  

 
 pt pr no ma pl 

 tiqe,ntej 
als Setzende 

 
 ak ne pl 

ta. go,nata 

die Knie, 
 

 

 
{vermeintlich} 

 
3 p pl ipe 3 p dt ma 

pros&eku,noun auvtw/| 
zu hin-trachteten sie ihm 

zu hin-sich wie ein Köter verhielten sie ihm 
zu hin-sich wie ein Hund verhielten sie ihm 

zu hin-krochen sie ihm 
zuwarfen-Kusshand sie ihm 

anbeteten sie ihn. 
Ehrfurcht bezeugten sie ihm 

 

 

Und 

sie 

schlugen 

das 

Haupt 

seinerseits 

i
mit 

dem 

Rohr, 

und 

sie 

spuckten 

ihn 

an, 

und 

als 

die 

Knie 

Setzende 

beteten 

sie 

ihn 

{vermeintlich} 

an. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.30 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 50.6 
Mat 26.67 
Mar 14.65 
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20.)  20.) 
  

kai. o[te 
Und als 

 
3 p pl a1 ig 3 p dt ma 

evn&e,paixan auvtw/| 
(jetzt) innen-verletzt hatten sie ihm 

(jetzt) Innen-Spiel getrieben hatten sie ihn, 
(jetzt) verhöhnt hatten sie  

 
3 p a1 ig 3 p ak ma  

evx&e,dusan auvto.n th.n 
(jetzt) aus-schlüpften sie ihn das 

(jetzt) auszogen sie ihm  

 
ak fe  3 p a1 ig 

porfu,ran kai. evn&e,dusan 

Purpurgewand, und (jetzt) in-beschlüpften sie 
tiefrote Gewand  (jetzt) anzogen sie 

 
3 p ak ma a, B, C: a, C: aj ak ne pl 

auvto.n |ta. i;dia 
ihn |die eigenen 
ihm  |laienhaften| 

 
a, B, C: ak ne pl 3 p gn ma 

i`ma,tia auvtou/ 
Beriemten seinerseits. 

|mit Riemen Zusammengehaltenen seine| 
|Gewänder,|  

 
 3 p pl pr [A, R: 

kai. evx&a,gousin| @ta. 
Und hinaus-führen sie| [die 

 
ak ne pl  

i`ma,tia ta. 
Beriemten die 

[mit Riemen Zusammengehaltenen]  
[Gewänder,]  

 
aj ak ne pl [A, R] [A: 3 p pl pr] 

i;dia# @kai.# @a;gousin# 
eigenen.] [Und] [führen] 

[laienhaften]   

 
[R: 3 p pl pr] 3 p ak ma  

@evx&a,gousin# auvto.n i[na 
[hinaus-führen sie] ihn, auf daß 

 
a, B, R: 3 p pl a1 kj kt 

|staurw,swsin| 

|(de facto) an einen Stehenden bringen könnten sie| 
|(de facto) anpfahlen könnten sie| 

|(de facto) an den Pfahl bringen könnten sie| 
|(de facto) kreuzigen {inform eines „T“} könnten sie| 

 
[A, C: 3 p pl ft] 

@staurw,sousin# 
[an einen Stehenden bringen werden sie] 

[anpfahlen werden sie] 
[an den Pfahl bringen werden sie] 

[kreuzigen {inform eines „T“} werden sie] 

 
a [A, B, C, R: 3 p ak ma] 

 @auvto,n# 
|ihn| [ihn]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („hinaus“ fehlt): 

„und sie zogen ihm (jetzt)
a
 die Gewänder, ja die eigenen seinerseits, an. 

Und sie führen ihn, auf daß sie ihn an den Pfahl bringen werden.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („eigenen“ fehlt): 

„und sie zogen ihm (jetzt)
a
 die Gewänder seinerseits an. 

Und sie führen ihn hinaus, auf daß sie ihn (de facto)
a
 an den Pfahl bringen könnten.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und sie zogen ihm (jetzt)
a
 die eigenen Gewänder seinerseits an. 

Und sie führen ihn hinaus, auf daß sie ihn an den Pfahl bringen werden.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und sie zogen ihm(jetzt)
a
 die Gewänder, ja die eigenen seinerseits, an. 

Und sie führen ihn hinaus, auf daß sie ihn (de facto)
a
 an den Pfahl bringen könnten.“ 

 

Und 

als 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

verhöhnt 

hatten, 

zogen 

sie 

ihm 

(jetzt)
a
 

das 

Purpurgewand 

aus, 

1
und 

1
sie 

1
zogen 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
eigenen 

1
Gewänder 

1
seinerseits 

1
an. 

1
Und 

1
sie 

1
führen 

1
ihn 

1
hinaus, 

1
auf 

1
daß 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
an 

1
den 

1
Pfahl 

1
bringen 

1
könnten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.7 
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Weg 
 

nach 
 

Übersetzung siehe unten 

Golgatha 
- 

Träger eines Stehenden 
Pfahlträger 

Pfahlbringer 
Kreuzträger 

- 
Bringung an einen Stehenden 

Anpfahlung 
Bringung an den Pfahl 

Kreuzigung {inform eines „T“} 
- 

Die 
 

Verteilung 
 

der 
 

Beriemten 
mit Riemen Zusammengehaltenen 

Gewänder 
- 

Die 
 

mit an einen Stehenden Gebrachten 
Mitangepfahlten 

mit an den Pfahl Gebrachten 
{inform eines „T“} Mitgekreuzigten 

- 
Hinweis 

 
auf 

 
Schriftzeichen 
Buchstaben 

- 
Schadenerklärung 

Lästerung 
Verunglimpfung 

Blasphemie 
 

durch 
 

Vorbeigehende 
 

 

Weg 

nach 

Golgatha 

- 

Pfahlträger 

- 

Anpfahlung 

- 

Die 

Verteilung 

der 

Gewänder 

- 

Die 

Mitangepfahlten 

- 

Hinweis 

auf 

Schriftzeichen 

- 

Lästerung 

durch 

Vorbeigehende 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.32-43 
Luk 23.26-38 
Joh 19.17-24 
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21.)  21.) 
 a: 3 p pl pr 

kai. |evggareu,ousin| 

Und zum Verkündigungsdienst zwingen sie 
 zum Botendienst zwingen sie 
 zwingen sie 
 die Zwangsarbeit auferlegen sie 

 
[a2, A, B, C, R: aS] pt pr ak ma 

@avggareu,ousin# par&a,gonta, 
 sich Vorbei-Führenden 
 sich Vorbei-Begebenden 

 
aj ak ma  

tina  
irgend die 
ir
einen, den 

 
hebrÜ: ak ma  

Si,mwna  

Erhörung einen 
Simon,  

 
a, a2, B, R: ak ma [A: aS] 

|Kurhnai/on| @Kurunai/on# 
Zugehörigen zu der Geltunghabenden  

Zugehörigen zu der Gebälkten hebrÜ 

Zugehörigen zu der Burg Habenden hebrÜ 

Zugehörigen zu der Herrscherin  
Kyrene Zugehörigen  

Kyrenier,  
 

[C: aS]  

@Kurhne,on#  
 einen 

 
pt pr ak ma md/ps dp pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

evrco,menon  
individuell Kommenden zum Kommen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) prp gn 

 avpV 
zum Kommen Veranlaßtwerdenden von 

 
a, B, C, R: gn ne 

 |avgrou/| 
|dem Umherführland| 

 |Feld| 
 |wilden Ort| 
 |Ackerland| 

 
[A: gn ne] 

 @a;krou# 
[der Spitze], 

 
 ak ma 

to.n pate,ra 
den Vater 

 
 gn ma 

 VAlex&a,ndrou 

des abwehrenden-Männlichen 
 männlich

2
-Abwehrenden

1 

 Alex-ander 
 

  

kai.  
und des 

 
gr / ltÜ: gn ma  

~Rou,fou i[na 
Buschigen auf daß 

Roten  
Rufus,  

 
3 p a1 kj kt  

a;rh| to.n 
(de facto) auf sich heben sollte er den 

(de facto) hochheben sollte er [den 
(de facto) emporheben sollte er das 

 [das 
 

ak ma 3 p gn ma 

stauro.n auvtou 

{zum} Stehenden {Gehörigen} seinerseits 
Pfahl] seinen 

zum Pfahl Gehörige, seinem. 
{zum} Kreuz {inform eines „T“} {Gehörige}] sein 

 

 

Und 

sie 

zwingen 

ir
einen 

sich 

Vorbeibegebenden, 

den 

Simon, 

1
einen 

1
individuell 

1
vom 

1
Feld 

1
kommenden 

1
Kyrenier, 

den 

Vater 

des 

Alexander 

und 

des 

Rufus, 
auf 
daß 
er 

(de facto)
a 

das 

*zu seinem 
d
 Pfahl Gehörige 
auf 
sich 

heben 
sollte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.13 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Platz 

für 

das 

Geschriebene 

der 

Schuldursache 
Mat 27.37 
Mar 15.26 
Luk 23.38 

Joh 19.19-22 
in 

römisch 

griechisch 

hebräisch 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„einen 

individuell 

von 

der 

Spitze 

kommenden 

Kyrenier,“ 
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22.)  22.) 
 3 p pl pr 

kai. fe,rousin 
Und bringen sie 

 tragen sie 
 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n evpi. 
ihn auf 

 
a, B, C2 hebrÜ: ak fe 

to.n Golgoqa/ 
den Schädelort 
die Schädelstätte 
die Golgatha 

 
(NÜ) [A, B, C, R: 

$Golg&oqa/%  
(enthüllten-eingeschnittener Bund) [den 

(Frocklocken-im eingeschnittenen Bund) [die 
(Gol-gatha),  

 
ak ma] a, a2: pna no ne 

@to,pon# |o[&per| 
Ort], |welches-eben| 

Stätte]  

 
[A, B, C, R: pn no ne] 3 p pr 

@o[# evstin 
[welches] ist er / sie 

 bedeutet er / sie 
 

a, C, R: pt pr no ne md/ps 

 |meq&ermhneuo,menon| 
|als individuell nachträglich-übersetzendes 

 |individuell weitergehend-übersetzendes 
 |individuell nachträglich-verdolmetschendes 
 |individuell weitergehend-verdolmetschendes 
 |individuell nachträglich-darlegendes 
 |individuell weitergehend-darlegendes 

 
pt pr no ne md/ps (Zustand) pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

  
nachträglich-übersetztseiendes nachträglich-übersetztwerdendes| 

weitergehend-übersetztseiendes weitergehend-übersetztwerdendes| 
nachträglich-verdolmetschtseiendes nachträglich-verdolmetschtwerdendes| 

weitergehend-verdolmetschtseiendes weitergehend-verdolmetschtwerdendes| 
nachträglich-dargelegtseiendes nachträglich-dargelegtwerdendes| 

weitergehend-dargelegtseiendes weitergehend-dargelegtwerdendes| 
 

[A, B: pt pr no ma md/ps 

 @meq&ermhneuo,menoj# 
[als individuell nachträglich-übersetzender 

 [individuell weitergehend-übersetzender 
 [individuell nachträglich-verdolmetschender 
 [individuell weitergehend-verdolmetschender 
 [individuell nachträglich-darlegender 
 [individuell weitergehend-darlegender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang)] 

  
nachträglich-übersetztseiender nachträglich-übersetztwerdender] 

weitergehend-übersetztseiender weitergehend-übersetztwerdender] 
nachträglich-verdolmetschtseiender nachträglich-verdolmetschtwerdender] 

weitergehend-verdolmetschtseiender weitergehend-verdolmetschtwerdender] 
nachträglich-dargelegtseiender nachträglich-dargelegtwerdender] 

weitergehend-dargelegtseiender weitergehend-dargelegtwerdender] 
 

 gn ne 

 krani,ou 
des Zusammenhaltenden 

 Schädels 
 

 no ma 

 to,poj 
der Ort. 

die Stätte 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sie bringen ihn auf die Golgatha, den Ort, 
welches, wenn er (wie folgt)

pt
 weitergehend übersetzt wird, des Schädels Ort bedeutet.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sie bringen ihn auf die Golgatha, den Ort, 
welches, wenn es (wie folgt)

pt
 weitergehend übersetzt wird, des Schädels Ort bedeutet.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („die“ fehlt): 

„Und sie bringen ihn auf Golgatha, den Ort, 
welches, wenn es (wie folgt)

pt
 weitergehend übersetzt wird, des Schädels Ort bedeutet.“ 

 

1
Und 
1
sie 

1
bringen 

1
ihn 

1
auf 

1
die 

1
Golgatha, 

1
welches 
1
eben, 

1
wenn 
1
es 

1
(wie folgt)

pt 
1
weitergehend 

1
übersetzt 

1
wird, 
1
des 

1
Schädels 

1
Ort 

1
bedeutet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.12 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(„die“ fehlt): 

„Und 

sie 

bringen 

ihn 

auf 

Golgatha, 

den 

Ort, 

welches, 

wenn 

er 

(wie folgt)
pt 

weitergehend 

übersetzt 

wird, 

des 

Schädels 

Ort 

bedeutet.“ 
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23.)  23.) 
 

kai. 
Und 

 
3 p pl ipe 3 p dt ma 

evdi,doun auvtw/| 
gaben sie ihm 

 
[A, C2, R: if a2 ig] pt pe ak ma md/ps 

@piei/n# evsmurnisme,non 
[(jetzt) zu trinken] sich mit Bitterem mischenlassenhabenden 

 sich mit Myrrhe mischenlassenhabenden 

 
pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) ak ma 

 oi=non 

mit Bitterem gemischtworden(seiend)en Wein, 
mit Myrrhe gemischtworden(seiend)en  

 
a, B: pn no ma [A, C, C2, R: no ma] 

|o]j| @o``# 
|welcher| [Der] 

|
w
der|  

 
  

de. ouvk 
aber nicht 

 
3 p a2 ig  

e;laben  
(jetzt) nahm er ihn. 
(jetzt) ergriff er  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 2 . Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 
„Und sie gaben ihm (jetzt)

a
 Wein zu trinken, der (in der Folge)

pt
 mit Myrrhe gemischt worden war. 

Der aber, er nahm ihn (jetzt)
a
 nicht.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sie gaben ihm Wein, der (in der Folge)
pt

 mit Myrrhe gemischt worden war. 
Der aber, er nahm ihn (jetzt)

a
 nicht.“ 

 

1
Und 

1
sie 

1
gaben 

1
ihm 

1
Wein, 

1
der 

1
(in der Folge)

pt
 

1
mit 

1
Myrrhe 

1
gemischt 

1
worden 

1
war. 

1
welcher 

1
aber 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
nicht 

1
nahm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 31.6 
 

Mat 27.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 22.16 
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24.)  24.) 
 a, A, C, R: 

kai.  
Und |als 

 
pt a1 no ma pl kt 

|staurw,santej| 
|(de facto) an einen Stehenden Gebrachthabende| 

|(de facto) Angepfahlthabende| 
|(de facto) an den Pfahl Gebrachthabende| 

|(de facto) {inform eines „T“} Gekreuzigthabende| 

 
[B: 3 p pl pr] 3 p ak ma 

@staurou/sin# auvto.n 

[an einen Stehenden bringen sie] ihn, 
[anpfahlen sie]  

[an den Pfahl bringen sie]  
[{inform eines „T“} kreuzigen sie]  

 
[B] 3 p pl pr md/ps 

@kai.# dia&meri,zontai 
[und] individuell durch-teilen sie 

 individuell durchweg-austeilen sie 
 individuell durchweg-verteilen sie 

 
3 p pl pr md/ps (Zustand) 3 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Durch-Teilen veranlaßt sind sie zum Durch-Teilen veranlaßt werden sie 

zum durchweg-Austeilen veranlaßt sind sie zum durchweg-Austeilen veranlaßt werden sie 
zum durchweg-Verteilen veranlaßt sind sie zum durchweg-Verteilen veranlaßt werden sie 

 
 ak ne pl 

ta. i`ma,tia 
die Beriemten 

 mit Riemen Zusammengehaltenen 
 Gewänder, 

 
(a), A, B, C, R: 3 p gn ma [Sonderlesart a: 3 p gn ma] 

|auvtou/| @e&̀autou/# 
|seinerseits| [seiner-selbst], 

|seine|  

 
 pt pr no ma pl 

 ba,llontej 
als Werfende 

 
 ak ma 

 klh/ron 
ein fließend Gerufenes 
ein Abgebrochenes 

ein Los 
ein Losteil 

ein Erbe 
einen Klerus 

 
prp ak prp ak 

 evpV 
in Bezug auf auf 

 
3 p pl ak ne pn no ma 

auvta. ti,j 
sie, wer 

 
pn ak ne 3 p a1 kj kt 

ti, a;rh| 
was (de facto) entheben sollte / könnte er. 

 (de facto) wegheben sollte / könnte er 
 (de facto) emporheben sollte / könnte er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sie bringen ihn an den Pfahl, 
und sie verteilen individuell seine 

d
 Gewänder,“ 

 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
an 

1
den 

1
Pfahl 

1
gebracht 

1
haben, 

1
verteilen 

1
sie 

1
individuell 

1
seine 

d
 Gewänder, 

als 

in 

Bezug 

auf 

sie 

(in der Folge)
pt

 

ein 

Los 

Werfende, 

wer 

was 

(de facto)
a
 

entheben 

sollte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.19 
 

 

1
aL, 

Sonderlesart 

Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

als 

sie 

ihn 

(de facto)
a 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

an 

den 

Pfahl 

gebracht 

haben, 

verteilen 

sie 

individuell 

die 

Gewänder 

seiner 

selbst,“ 
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25.)  25.) 
3 p ipe 

h=n 
War er 
War sie 

 
  

de.  
aber der 

 die 

 
a, B, C, R: no fe  

w[ra  
Zeitabschnitt der 

Stunde, die 
A = 2  

 
nu no fe  

tri,th kai. 
dritte, und 
A = 1  

 
3 p pl a1 kt 3 p ak ma 

evstau,rwsan auvto,n 

(de facto) an den Stehenden brachten sie ihn. 
(de facto) anpfahlten sie  

(de facto) an den Pfahl brachten sie  
(de facto) kreuzigten sie {inform eines „T“}  

 
26.)  26.) 

 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war es 

 
 no fe 

h̀ evpi&grafh. 
das Darauf-Geschriebene 

 
 gn fe 

th/j aivti,aj 
der Ursache 

 Schuldursache, 
 Beschuldigung 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seiner, als 

 
pt pe no fe md/ps 

evpi&gegramme,nh 
sich gebietsumfassend-Schreibenlassenhabende 

sich darauf-Schreibenlassenhabende 

 
pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
gebietsumfassend-Geschriebenworden(seiend)e 

darauf-Geschriebenworden(seiend)e 

 
 

 
: 

 
 no ma 

o ̀ basileu.j 
Der Voranschreitende 

 Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegene 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübene 
 König 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden. 

 

 

Es 

 
war 

 
aber 

 
die 

 
dritte 

 
Stunde, 

 
und 

 
sie 

 
brachten 

 
ihn 

 
(de facto)

a 

 
an 

 
den 

 
Pfahl. 

 
 

Und 

 
es 

 
war 

 
das 

 
Daraufgeschriebene 

 
seiner 

d
 Schuldursache, 

 
die 

 
als 

 
solche, 

 
(wie folgt)

pt 

 
darauf 

 
geschrieben 

 
worden 

 
ist: 

 
Der 

 
König 

 
der 

 
Juden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.36 
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27.)  27.) 
 

kai. 
Und 

 
prp dt 3 p dt ma 

su.n auvtw/| 
samt ihm 

zusammen mit  
 

a, A, C, R: 3 p pl pr [B: 3 p pl a1 kt] 

|staurou/sin| @evstau,rwsan# 
|an einen Stehenden bringen sie| [(de facto) an den Stehenden brachten sie] 

|anpfahlen sie| [(de facto) anpfahlten sie] 
|an den Pfahl bringen sie| [(de facto) an den Pfahl brachten sie] 

|{inform eines „T“} kreuzigen sie| [(de facto) kreuzigten sie {inform eines „T“}] 
 

nu ak ma pl ak ma pl 

du,o lh|sta,j 
zweie Beutemachende 

 Plünderer 
 Banditen, 

 
nu ak ma  

e[na  

einen als 
 

prp gn  

evk  
aus den 
as

an  
 

aj gn ne pl  

dexiw/n kai. 
Empfangenden und 

Empfangsbereiten  
Rechtsbefindlichen  

 
nu ak ma  

e[na  
einen als 

 
prp gn  

evx  
aus den 
as

an  
 

aj gn ne pl 

euv&wnu,mwn 

wohlweislich-welches-Denken bestimmend ist 
wohlweislich-welches-bestimmungsgemäß ist 

wohlweislich-welches-gesetzmäßig ist 
Linksseitigen, 

 
3 p gn ma 

auvtou/ 
seinen 
seiner. 

 

 

1
Und 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
bringen 

1
sie 

1
zwei 

1
Banditen* 

1
an 

1
den 

1
Pfahl, 

einen 

as
an 

den 

Rechtsbefindlichen 

und 

einen 

as
an 

seiner 

Linksseitigen. 

 
 
 

Jes 53.8+9+12 
Luk 22.37 

 
 
 
 
 
 

Mat 26.55 
Mar 14.48 
Luk 22.52 

 
*e: 

In 

dieser 

Wortfamilie 

auch: 

„Löwe“ 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Und 

zusammen 

mit 

ihm 

brachten 

sie 

(de facto)
a 

zwei 

Banditen 

an 

den 

Pfahl,“ 
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28.)  28.) 
[L, Q, R: 3 p a1 ps kt 

@kai. evplhrw,qh 
[Und (de facto) vollständig erfüllt wurde sie 

 
 no fe 

h̀ grafh. 
die Geschriebene 

 [Gottesschrift,] 

 
 pt pr no fe 

h̀ le,gousa 

die Wortende 
 [die Worte Gebrauchende] 
 [Sagende] 

 
 

 
: 

 
 

kai. 
Und 

[Auch] 

 
prp gn  

meta.  
mit den 

 
aj gn ma pl 3 p a1 ps (dp) kt] 

av&no,mwn evlogi,sqh# 
ohne-Denken Bestimmendes Seienden (de facto) wortgefolgert wurde er] 

[noch Bestimmungs
2
-losen

1 
(de facto) gerechnet wurde er.] 

[noch ohne-Bestimmungseienden (de facto) als Logik zuteil wurde er] 
[Un-Gesetzlichen]  
[Gesetz

2
-losen

1
]
 

 
[ohne-Gesetzseienden]  

 

 

[Und 

es 

wurde 

die 

Gottesschrift 

(de facto)
a
 

vollständig 

erfüllt, 

die 

(wie folgt)
pt

 

sagt: 

Und 

er 

wurde 

(de facto)
a
 

mit 

Gesetzlosen 

gerechnet.] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.9+12 
Luk 22.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.55 
Mar 14.48 
Luk 22.52 
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29.)  29.) 
  

kai. oi ̀
Und die 

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

para&poreuo,menoi  
individuell Vorbei-Gehenden zum Vorbei-Gehen Veranlaßtseienden 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 3 p pl ipe 

 evblas&fh,moun 
zum Vorbei-Gehen Veranlaßtwerdenden, als Schaden-erklärten sie 

 lästerten sie 
 verunglimpften sie 
 blas-phemisch redeten sie 

 
3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 
pt pr no ma pl  

kinou/ntej ta.j 
Bewegende die 

schüttelnd Bewegende  
 

ak fe pl 3 p pl gn ma 

kefala.j auvtw/n 

Häupter, ihrerseits 
 ihre, 

 
  

kai.  
und als 

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
nicht a2: ij vo 

ouva.  
Uh, du, 
Ach  

 
 pt pr vo ma 

o ̀ kata&lu,wn 
der von oben herab-Lösenwollende 

 allbezüglich-Ablösenwollende 
 allbezüglich-Auflösenwollende 

 
 ak ma 

to.n nao.n 
den Tempel 

 
  

kai.  
und ihn 

 

a, a2, C, R: prp dt [A: prp dt] 

|evn|  
|in| [in] 

B = 2 A = 2 
 

nu dt fe pl dt fe pl 

trisi.n h`me,raij 
dreie Tagen 

A, B = 3 A, B = 3 
 

pt pr vo ma  

oivko&domw/n  
Wohn-Bauende ! 

zum Wohnen-Erbauende  
als Behausung-Aufbauende  

A, B = 1  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („Ach“ fehlt): 

„Du, derjenige, der (innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 allbezüglich den Tempel ablösen will 
und ihn in drei Tagen (fortlaufend)

pt
 zum Wohnen erbaut!“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Ach du, derjenige, der (innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 allbezüglich den Tempel ablösen will 
und ihn (fortlaufend)

pt
 zum Wohnen erbaut in drei Tagen!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Ach du, derjenige, der (innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 allbezüglich den Tempel ablösen will 
und ihn (fortlaufend)

pt
 zum Wohnen erbaut in drei Tagen!“ 

 

Und 

diejenigen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zum 

Vorbeigehen 

veranlaßt 

werden, 

lästerten 

ihn, 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

schüttelnd 

ihre 
d
 Häupter 

bewegen 

und 

wobei 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

1
Ach 

1
du, 

1
derjenige, 

1
der 

1
(innerhalb eines Zeitverlaufs)

pt
 

1
allbezüglich 

1
den 

1
Tempel 

1
ablösen 

1
will 

1
und 

1
ihn 

1
in 

1
drei 

1
Tagen 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
zum 

1
Wohnen 

1
erbaut! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.7+8 
Ps 69.20 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 109.25 
Klg 2.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.61 
Mar 14.58 
Joh 2.19 

 
Heb 12.3 
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30.)  30.) 
2 p a1 i! ig 2 p ak 

sw/son se&auto,n 
(Jetzt) rette du dich-selber 

(Jetzt) errette du  
(Jetzt) in das Heil bringe du  

(Jetzt) in das Soziale helfe du  

 
a, B, C: 

 
|!| 

 
{i!}  

  
|Werde du ein 

|Sei du|  

 
pt a2 no ma ig {i!} [A, R: 

|kata&ba.j| @kai. 
(jetzt) Herab-Steigender| [und 

 
2 p a2 i! ig] prp gn 

kata,&ba# avpo. 
(jetzt) herab-steige du] von 

 
 gn ma 

tou/ staurou/ 
dem Stehenden 

 Pfahl, 
 Kreuz {inform eines „T“} 

 
a, B, C [A] 

  
|{i!}| [!] 

 

 

1
Rette 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
selber! 

1
Werde 

1
einer, 

1
der 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
von 

1
dem 

1
Pfahl 

1
herabsteigt{i!} 

 
Ps 3.2+3 
Ps 22.9 

 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Rette 
dich 

(jetzt)
a 

selber 
und 

steige 
(jetzt)

a 

von 
dem 
Pfahl 

herab!“ 
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31.)  31.) 
av   

o`moi,wj kai. oi ̀
Gleicherweise auch die 

Ähnlicherweise   

 
no ma pl   

avrc&ierei/j   
Anfangs-Geweihten als ihn 

Ranganfangs-Priester   
Hohenpriester   

 
pt pr no ma pl prp ak pn ak ma pl 

evm&pai,zontej pro.j avllh,louj 
innen-Verletztende zu hin einander 

Innen-Spiel Treibende   
Verhöhnende   

 
prp gn  gn ma pl 

meta. tw/n grammate,wn 

mit den Schriftkenner 
  Schriftkundigen 
  Schriftgelehrten 

 
3 p pl ipe   

e;legon   
worteten sie es : 

die Worte gebrauchten sie   
sagten sie   

 
aj ak ma pl 3 p a1 kt 

a;llouj e;swsen 
Andere (de facto) gerettet hat er, 

 (de facto) errettet hat er 
 (de facto) in das Heil gebracht hat er 
 (de facto) in das Soziale geholfen hat er 

 
3 p ak ma  

è&auto.n ouv 
sich-selber nicht 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

du,natai  
individuell vermag er vermögend ist er 

individuell Können hat er könnend ist er 
individuell Macht hat er mächtig ist er 

individuell Fähigkeit hat er fähig ist er 
individuell Dynamik hat er dynamisch ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) if a1 kt 

 sw/sai 
vermögend wird er (de facto) zu retten. 

könnend wird er (de facto) zu erretten 
mächtig wird er (de facto) in das Heil zu bringen 

fähig wird er (de facto) in das Soziale zu helfen 
dynamisch wird er  

 

 

Gleicherweise 

sagten 

es 

auch 

die 

Hohenpriester, 

als 

ihn 

mit 

den 

Schriftgelehrten 

zueinander 

hin 

Verhöhnende: 

Andere 

hat 

er 

(de facto)
a
 

gerettet, 

sich 

selber 

vermag 

individuell 

(de facto)
a
 

nicht 

zu 

retten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 22.9 
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32.)  32.) 
 no ma 

o`̀ cristo.j 
Der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus, 

 
 no ma 

o`̀ basileu.j 
der Voranschreitende 

 Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegene 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübene 
 König 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
a, B, C [A, R] 

 @tou/# 
|des| [des] 

 
hebrÜ: gn ma 3 p a2 i! kt 

VI&sra&h,l kata&ba,tw 
es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende (de facto) herab-steigen soll er 

es-kämpft / fürstet-der Einzüngige  
es-kämpft / fürstet-Gott  

I-sra-el,  
 

 prp gn 

nu/n avpo. 
nun von 

 
 gn ma 

tou/ staurou/ 
dem Stehenden 

 Pfahl, 
 Kreuz {inform eines „T“} 

 
 

 
!, 
 

 

i[na 
auf daß 

 
1 p pl a2 kj kt 

i;dwmen 
(de facto) gewahren würden / könnten wir 

(de facto) wahrnehmen würden / könnten wir 
 

 

kai. 
und 

 
1 p pl a1 kj kt 

pisteu,swmen 
(de facto) zur Treueverbindung kommen würden / könnten wir 

(de facto) eine Treueverbindung eingehen würden / könnten wir 
(de facto) zum Glauben kommen würden / könnten wir 

 

 

Der 

Christus, 

1
der 

1
König 

1
Israels, 

soll 

(de facto)
a
 

nun 

von 

dem 

Pfahl 

herabsteigen!, 

auf 

daß 

wir 

(de facto)
a
 

wahrnehmen 

würden 

und 

(de facto)
a
 

zur 

Treueverbindung 

kommen 

würden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 49.10 
Mat 2.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.49 
Joh 12.13 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„der 

König 

des 

Israel,“ 
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Bezüglich 

 
der 

 
mit an einen Stehenden Gebrachten 

Mitangepfahlten 
mit an den Pfahl Gebrachten 

{inform eines „T“} Mitgekreuzigten 

 
  

kai. oi ̀
Auch die 

 
pt pe no ma pl md/ps 

sun&estaurwme,noi 
sich zusammen-an einen Stehenden Bringenlassenhabenden 

sich zusammen-Anpfahlenlassenhabenden 
sich zusammen-an den Pfahl Bringenlassenhabenden 

sich{inform eines „T“} zusammen-Kreuzigenlassenhabenden 
 

pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zusammen-an einen Stehenden Gebrachtworden(seiend)en 

zusammen-Angepfahltworden(seiend)en 
zusammen-an den Pfahl Gebrachtworden(seiend)en 

{inform eines „T“} zusammen-Gekreuzigtworden(seiend)en 
 

a, B, C: prp dt [A, R] 

|su.n|  
|samt| [mit] 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm 

 
3 p pl ipe 3 p ak ma 

wvnei,dizon auvto,n 

schmähten sie ihn. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („samt“ fehlt): 

„die zusammen mit ihm (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 an den Pfahl gebracht worden waren,“ 

 

Bezüglich 

der 

Mitangepfahlten 

 

Auch 

diejenigen, 

1
die 

1
zusammen 

1
samt 

1
ihm 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
an 

1
den 

1
Pfahl 

1
gebracht 

1
worden 

1
waren, 

schmähten 

ihn. 

 
 
 
 
 
 

Mat 27.44 
Luk 23.39-43 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 69.20 
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Völlige Beschattung 
Finsternis 

- 
Übersetzung siehe Text 

Jesu 

 
Worte 

 
am 

 
Stehenden 

Pfahl 
Kreuz {inform eines „T“} 

- 
Essig 

- 
Golgatha : Tod 

- 
 

Vorhang 

- 
Hauptmann 

- 
Weiber 

 
33.)  33.) 

a, B, C 

|kai.| 
|Und| 

 
prp gn  

  
durchweg des 
während  

ausgrund  

 
pt a2 gn fe md dp ig [A, R] 

genome,nhj @de.# 
(jetzt) individuell Gewordenseienden [aber] 

(jetzt) sich Entwickelthabenden  

 
 gn fe 

 w[raj 
der Zeitspanne 

 Stunde, 

 
 aj gn fe 

 e[kthj 
der sechsten, 

 
 no ma 

 sko,toj 
eine völlige Beschattung 

 Finsternis 

 
3 p a2 md dp kt prp ak 

evge,neto evfV 
(de facto) individuell wurde sie auf zu 

(de facto) individuell geschah sie  
(de facto) sich entwickelte sie  

 
aj ak fe  

o[lhn th.n 
ganze das 

 die 

 
ak fe prp gn 

gh/n e[wj 
Erdland bis zu 

Erde  

 
 gn fe 

 w[raj 
der Zeitspanne 

 Stunde, 

 
 aj gn fe 

 evna,thj 
der neunten. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber während des (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell Gewordenseins der sechsten Stunde,“ 

 

Finsternis 

- 

Jesu 

Worte 

am 

Pfahl 

- 

Essig 

- 

Golgatha: Tod 

- 

Vorhang 

- 

Hauptmann 

- 

Weiber 

 

1
Und 

1
während 

1
des 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt 

1
individuell 

1
Gewordenseins 

1
der 

1
sechsten 

1
Stunde, 

entwickelte 

sich 

(de facto)
a
 

bis 

zur 

neunten 

Stunde 

eine 

Finsternis 

auf 

die 

ganze 

Erde 

zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.45-56 
Luk 23.36, 44-49 

Joh 19.25-37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Am 8.9 
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34.)  34.) 
 prp dt  a, B: aj dt fe 

kai.  th/| |evna,th| 
Und in der |neunten 

 
dt fe [A, C, R: dt fe  (R) aj dt fe] 

w[ra|| @w[ra| th/| evn$n%a,th|# 
Zeitspanne| [Zeitspanne der Neunten,] 

|Stunde| [Stunde,]   
 

3 p a1 ig  

evbo,hsen o ̀

(jetzt) erlautete er der 
(jetzt) laut rief er  

(jetzt) laut schrie er  
(jetzt) Hilfe rief er  

 
hebrÜ: no ma prp dt 

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung infolge von 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
i
mit 

werdenmachende-Rettrufer  
Werdenmachende,-der Rettung ist,  

<JHWH>,-der Rettung ist,  
<JHWHs>-Rettrufer  

Je-sus  
Jöho-schua  

 
 dt fe  aj dt fe 

 fwnh/|  mega,lh| 
einer Stimme, einer großen, 

 
[A, R: pt pr no ma]  

 @le,gwn#  
[als Wortender] : 

 [die Worte Gebrauchender]  
 [Sagender]  

 
a: aram LW ÄLOaH / ÄLoHIM a, C: aram LW 

evlw&i. evlw&i, |le&ma.| 
Mein

1
-Beeidender

2
, mein

1
-Beeidender

2
, zu was 

mein
1
-Gott

2
 mein

1
-Gott

2
 wozu 

Elo-i Elo-i wofür 
  warum 

 
[A: aS] [B: aS: La-MaH] [R: aS] 

@li&ma.# @la&ma.# @la&mma/# 
 

a: aramLW [a2] [A: aS] 

|sabak&qa,&nei| @sabac&qa,&nei# @sibac&qa,&nei# 
hast verlassen-du-mich   

 
[B: aS] [C, R: ka pe]  

@zabaf&qa,&nei# @sabac&qa&ni,#  
  ? 

 
pn no ne 3 p pr  

o[ evstin  
welches ist er / sie als 

 bedeutet er / sie  
 

pt pr no ne md/ps pt pr no ne md/ps (Zustand) 

meq&ermhneuo,menon  
individuell nachträglich-übersetzendes nachträglich-übersetztseiendes 

individuell weitergehend-übersetzendes weitergehend-übersetztseiendes 
individuell nachträglich-verdolmetschendes nachträglich-verdolmetschtseiendes 

individuell weitergehend-verdolmetschendes weitergehend-verdolmetschtseiendes 
individuell nachträglich-darlegendes nachträglich-dargelegtseiendes 

individuell weitergehend-darlegendes weitergehend-dargelegtseiendes 
 

pt pr no ne md/ps (Vorgang)  

  
nachträglich-übersetztwerdendes : 

weitergehend-übersetztwerdendes  
nachträglich-verdolmetschtwerdendes  

weitergehend-verdolmetschtwerdendes  
nachträglich-dargelegtwerdendes  

weitergehend-dargelegtwerdendes  
 

 

1
Und 

1
in 

1
der 

1
neunten 

1
Stunde 

1
schrie 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Jesus 

1i
mit 

1
einer 

1
großen 

1
Stimme 

1
laut: 

Mein 

Beeidender, 

mein 

Beeidender, 

zu 

was 

hast 

du 

mich 

verlassen? 

welches, 

wenn 

es 

(wie folgt)
pt

 

weitergehend 

dargelegt 

wird, 

bedeutet: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.46 
 

Ps 22.2 
 

[LXX: 
Ps 21.2] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 53.10 
Ps 38.1-23 

 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Und 

in 
der 

Stunde, 
ja 

der 
neunten 

schrie 
(jetzt)

a
 

der 
Jesus 

i
mit 

einer 
großen 
Stimme 

laut, 
indem 

er 
(wie folgt)

pt
 

sagte:“ 
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vo no ma 

 o`̀ 
Du, der 

 
no / vo ma a, B, C, R: 1 p gn 

qeo,j mou 
Einsetzer meiner 
Absetzer mein, 

Schauende,  
GOTT  

 
a, A, C, R: vo no ma 

 o`̀ 
du, der 

 
no / vo ma 1 p gn 

qeo,j mou 
Einsetzer meiner 
Absetzer mein, 

Schauende,  
GOTT  

 
prp ak pn ak ne 

eivj ti, 
hinein in was 

h
in Richtung auf  

 
[Scheib-Variante a: 2 p a2 ig] 

@evkate,&lipe,j# 
[|(jetzt) allbezüglich-übriggelassen hast du] 

[(jetzt) von oben herab noch-fehlengelassen hast du] 
[(jetzt) jeweils-übriggelassen hast du] 

[(jetzt) zurückgelassen hast du] 

 
(a), (A,) B, (C,) R: 2 p a2 ig 

|evg&kat&e,l$e%ipej| 
|(jetzt) innen-allbezüglich-übrig gelassen hast du| 

|(jetzt) verlassen hast du| 
A, C, R = 2 

 
1 p ak  

me  
mich ? 

A, C, R = 1  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („mein“ fehlt): 

„Du, der Schauende, du, mein 
d
 Schauender, 

h
in Richtung auf was hast du mich (jetzt)

a
 innen allbezüglich übrig gelassen?“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wiederholung fehlt): 

„Du, mein 
d
 Schauender, 

h
in Richtung auf was hast du mich (jetzt)

a
 innen allbezüglich übrig gelassen?“ 

 

1
Du, 

1
mein 

d
 Schauender, 

1
du, 

1
mein 

d
 Schauender, 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
was 

1
hast 

1
du 

1
mich 

1
(jetzt)

a
 

1
innen 

1
allbezüglich 

1
übrig 

1
gelassen? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Schreibvariante 

Codex Sinaiticus 

schreibt 

(„innen“ fehlt): 

„Du, 

mein 
d
 Schauender, 

du, 

mein 
d
 Schauender, 

h
in 

Richtung 

auf 

was 

hast 

du 

mich 

(jetzt)
a 

allbezüglich 

übrig 

gelassen?“ 
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35.)  35.) 
 pna no ma pl 

kai. tine.j 
Und irgendwelche 

 
ir
einige 

 
gn ma pl [A] 

tw/n @evkei/# 
der [dort] 

 
a, D, Q: pt pe gn ma pl [C, R: aS] 

|par&estw,twn| @par&esthko,twn# 
bei ihm-Standgenommenhabenden  

|bei ihm-Gestandenhabenden|  

 
[A, B: pt pe gn ma pl]  

@es̀thko,twn#  
[Standgenommenhabenden] als 

[Gestandenhabenden]  

 
 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
dies (jetzt) Gehörthabende 

 
3 p ipe a, A, B, R 

e;legon  

worteten sie |:| 
die Worte gebrauchten sie  

sagten sie  

 
a, B: 2 p a2 i! ig / ij [A, R: 2 p a2 i! md ig / ij 

|i;de| @ivdou.# 
|(Jetzt) gewahre du| [(Jetzt) individuell gewahre du 

|(Jetzt) wahrnehme du| [(Jetzt) individuell wahrnehme du] 

 
[C] a, A, B, R 

@o[ti#  
[daß] |!| 

[:]  

 
prp ak  

  
Hinein in den 

h
In Richtung auf  

 
hebrÜ: ak ma 

VHl&i,&an 
mein-Einzüngiger-ist der Werdenmachende 

mein-einer Lehrender-ist der Werdenmachende 
mein-Gott ist-JaH 

El-i-as 

 
3 p pr 

fwnei/ 
die Stimme erschallen läßt er. 

Ruf ertönen läßt er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („bei ihm“ fehlt): 

„
ir
Einige aber derjenigen, 

die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 gestanden haben, 
sagten, 

nachdem sie dies (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gehört hatten: 

Nimm (jetzt)
a
 wahr!“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (geschriebener Doppelpunkt): 

„
ir
Einige aber derjenigen, 

die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 bei ihm gestanden haben, 
sagten, 

nachdem sie dies (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gehört hatten: 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„
ir
Einige aber derjenigen, 

die (im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 bei ihm gestanden haben, 
sagten, 

nachdem sie dies (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gehört hatten: 

Nimm individuell (jetzt)
a
 wahr!“ 

 

1ir
Einige 

1
aber 

1
derjenigen, 

1
die 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
bei 

1
ihm 

1
gestanden 

1
haben, 

1
sagten, 

1
nachdem 

1
sie 

1
dies 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt 

1
gehört 

1
hatten: 

1
Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
wahr! 

h
In 

Richtung 

auf 

mein 

einer 

Lehrender 

ist 

der 

Werdenmachende 

läßt 

er 

die 

Stimme 

erschallen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.47 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(„bei ihm“ fehlt): 

„
ir
Einige 
aber 

derjenigen, 
die 

dort 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

gestanden 
haben, 
sagten, 

nachdem 
sie 
dies 

(jetzt)
a
 

gehört 
hatten: 
Nimm 

individuell 
(jetzt)

a
 

wahr!“ 
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36.)  36.) 
 pt a2 no ma ig 

 dramw.n 
Als (jetzt) Gelaufenseiender 

 

 a, B, C: pn no ma 

de, |tij| 
aber |irgend| 

 |jemand| 
 

[A, R: nu no ma]  

@ei=j#  
[einer] zu 

 

 a, A, C, R 

 kai. 
ihm und 

 

 pt a1 no ma ig 

 gemi,saj 
als (jetzt) Beladenhabender 

 

 ak ma 

 spo,ggon 
einen Saatseienden 

 Schwamm 
 

prp gn gn ne 

 o;xouj 
mit Sauerscharfen 

 Essig 
 Essigwasser 
 Weinessig 

 

  

  
als ihn 

 

pt a2 no ma ig [A, R] 

peri&qei.j @te# 
(jetzt) Herum-Gesetzthabender [außerdem] 

 

  

  
darum auf 

 

 dt ma 

 kala,mw| 
einem Rohr, 

 

3 p ipe 3 p ak ma 

evpo,tizen auvto,n 

zu trinken gab er ihn 
 ihm, 

 

  

  
wobei war er 

 

  

  
einer ein 

 

pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

a, D, N, Q: 2 p a2 i! ig [A, B, C, R: 2 p pl a2 i! ig] 

|a;f&ej| @a;f&ete# 
|(Jetzt) weg-lasse du| [(Jetzt) weg-lasset ihr] 
|(Jetzt) ab-lasse du| [(Jetzt) ab-lasset ihr] 

 

  

  
dies ! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber nachdem einer (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihmgelaufen war 

und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 einen Schwamm mit Weinessig beladen hatte, 

ihn (jetzt)
a
 außerdem (allmählich)

pt
 auf einem Rohr darum herumgesetzt hatte, 

gab er ihm zu trinken, wobei einer (wie folgt)
pt

 sagte: Lasset dies (jetzt)
a
 weg!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„Aber nachdem jemand (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihmgelaufen war, 

er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 einen Schwamm mit Weinessig beladen hatte, 

ihn (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 auf einem Rohr darum herumgesetzt hatte, 

gab er ihm zu trinken, wobei einer (wie folgt)
pt

 sagte: Lasset dies (jetzt)
a
 weg!“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber nachdem jemand (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zu ihmgelaufen war 

und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 einen Schwamm mit Weinessig beladen hatte, 

ihn (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 auf einem Rohr darum herumgesetzt hatte, 

gab er ihm zu trinken, wobei einer (wie folgt)
pt

 sagte: Lasset dies (jetzt)
a
 weg!“ 

 

1
Aber 

1
nachdem 

1
jemand 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
zu 

1
ihm 

1
gelaufen 

1
war, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
einen 

1
Schwamm* 

1
mit 

1
Weinessig 

1
beladen 

1
hatte, 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
auf 

1
einem 

1
Rohr 

1
darum 

1
herumgesetzt 

1
hatte, 

1
gab 

1
er 

1
ihm 

1
zu 

1
trinken, 

1
wobei 

1
einer 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagte: 

1
Laß 

1
dies 

1
(jetzt)

a
 

1
weg! 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.34 
 

*e: 

Wassertier 

 
Ps 69.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.23 
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1 p pl a2 kj ig  

i;dwmen eiv 
(Jetzt) gewahren sollten wir ob 

(Jetzt) wahrnehmen sollten wir,  

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcetai  
individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang)  

  
zum Kommen veranlaßt wird er der 

 
hebrÜ: no ma 

VHl&i,&aj 
mein-Einzüngiger-ist der Werdenmachende 

mein-einer Lehrender-ist der Werdenmachende, 
mein-Gott ist-JaH 

El-i-as 

 
 

 
um 

 
if a2 kt 

kaq&elei/n 
(de facto) von oben herab-zuentheben 

(de facto) allbezüglich-zu entheben 
(de facto) von oben herab-zubeseitigen 

(de facto) von oben herabnehmend-zu beseitigen 
(de facto) allbezüglich-zu beseitigen 

(de facto) jeweils-zu beseitigen 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 

Wir 

sollten 

(jetzt)
a
 

wahrnehmen, 

ob 

der 

mein 

einer 

Lehrender 

ist 

der 

Werdenmachende 

zum 

Kommen 

veranlaßt 

wird, 

um 

ihn 

(de facto)
a
 

von 

oben 

herabnehmend 

zu 

beseitigen. 
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37.)  37.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung als 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
pt a2 no ma ig  

avf&ei.j  
(jetzt) weg-Gelassenhabender eine 

(jetzt) Ent-Lassenhabender  

 
ak fe  

fwnh.n  
Stimme, eine 

 
aj ak fe 3 p a1 kt 

mega,lhn evx&e,pneusen 
große, (de facto) aus-geistete er 

 (de facto) den Geist
2
-aushauchte

1
 er. 

 
38.)  38.) 

 

kai. 
Und 

 
 no ne 

to. kata&pe,tasma 
der Herab-Flügelnde 

 von oben herab-wie ein Flügel Bedeckende 
 Vorhang 

 
 gn ma 

tou/ naou/ 
des Tempels 

 
3 p a1 ps ig prp ak 

evsci,sqh eivj 
(jetzt) zerrissen wurde er hinein in 
(jetzt) zerspalten wurde er 

h
zu 

 
nu ak ne pl  

du,o  
zweie Teile 

 
prp gn av 

avpV a;nw&qen 
von oben-gesetzt 

abwärts wiederum-gesetzt 
 von oben 

 
 av 

e[wj ka,tw 

bis herab 
 

 

Aber 

der 

Jesus, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

eine 

große 

Stimme 

entlassen 

hatte, 

hauchte 

(de facto)
a
 

den 

Geist 

aus. 

 

Und 

der 

Vorhang 

des 

Tempels 

wurde 

(jetzt)
a 

h
zu 

zwei 

Teile 

von 

oben 

bis 

herab 

abwärts 

zerrissen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 31.6 
Apg 7.59 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 26.31+35 
Heb 9.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 10.19+20 
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39.)  39.) 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
Als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 
 

  

de. o ̀

aber der 
 

ltÜ: no ma  

kenturi,wn o ̀
Hundertschaftsanführer der 

Hauptmann,  
Zenturio  

 

pt pe no ma prp gn 

par&esthkw.j evx 
bei ihm-Standgenommenhabende aus 

bei ihm-Gestandenhabende ausschließlich 
 

aj gn fe prp gn 

evn&anti,aj  
im-Anstatt gebiets 

im-gegenüberliegenden von 
 

3 p gn ma  

auvtou/ o[ti 
seiner daß 
ihm,  

 

av [A, C, R: 

ou[twj  
auf diese Weise [als 

also  
solcherart  

so  
 

pt a1 no ma ig] 3 p a1 kt 

@kra,xaj# evx&e,pneusen 
(jetzt) Geschrieenhabender] (de facto) aus-gegeistet hatte er 

 (de facto) den Geist
2
-ausgehaucht

1
 hatte er, 

 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 

av 

av&lhqw/j 
Un-Verhehlend 

Gemahlen 
Wahrhaft{ig} 

 

a, B, C: pn no ma  

ou-toj o ̀
dieser der 

A, R = 3 A, R = 1 
 

no ma  

a;n&qr&wpoj  
Hinauf-Gewandt-Eraugende der 

empor-ragend-Augende  
Hinauf-Gedrehte  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch  
A, R = 2  

 

no ma  

ui`o.j  
Sohn des 

 

a, B: gn ma 3 p ipe 

qeou/ h=n 
Einsetzers war er. 
Absetzers  

Schauenden  
GOTTES  

A, C, R = 2 A, C, R = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„daß er, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 geschrieen hatte, 

(de facto)
a
 auf diese Weise den Geist ausgehaucht hatte, sagte er (jetzt)

a
: 

Wahrhaft{ig}, der Mensch, ja dieser, Sohn war er, ja Gottes.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„daß er, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 geschrieen hatte, 

(de facto)
a
 auf diese Weise den Geist ausgehaucht hatte, sagte er (jetzt)

a
: 

Wahrhaft{ig}, dieser, ja der Mensch, Sohn war er, ja Gottes.“ 

 

Als 

aber 

der 

Hauptmann, 

der 

(in der Folge)
pt

 

ausschließlich 

im 

gegenüberliegenden 

von 

ihm 

bei 

ihm 

gestanden 

hatte, 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

1
daß 

1
er 

1
(de facto)

a 

1
auf 

1
diese 

1
Weise 

1
den 

1
Geist 

1
ausgehaucht 

1
hatte, 

1
sagte 

1
er 

1
(jetzt)

a
: 

1
Wahrhaft{ig}, 

1
dieser, 

1
ja 

1
der 

1
Mensch, 

1
Sohn 

1
Gottes 

1
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.1-48 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.33 
 

Mat 16.16 
(Mar 8.29) 
(Luk 9.20) 
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40.)  40.) 
3 p pl ipe   no fe pl 

h=san de. kai. gunai/kej 
Waren sie aber auch Weiber 

   Frauen 
 

  prp gn av 

  avpo. makro,&qen 
dort, als von fern-gesetzt 

   ferne 
    

 

pt pr no fe pl Variante 2 

qe&wrou/sai $qew&rou/sai% 
Gesetztes-Sehende (den Einsetzer-Fließenlassende) 

Ansehende (den Absetzer-Fließenlassende) 
Schauende (den GOTT-Fließenlassende) 

Zuschauende (Schauende) 
 (Zuschauende), 

 

prp dt pn dt fe pl [A, R: 3 p ipe]  

evn ai-j @h=n# kai. 
inmitten von welchen [war sie] auch 

inmitten 
w
derer   

 

 a, A, R: hebrÜ: no fe 

 |Mari,a| 
die |Erbittertseiende| 

 |Maria| 
 

[B, C: aS]  

@Mari,am# h̀ 

[Erbittertseiende] die 
[Mariam],  

 

hebrÜ: no fe  

Magdalhnh. kai. 
Zugehörige zu dem Kleinodlichen und 
Zugehörige zu dem Turmartigen  

Magdalenerin,  
 

 hebrÜ: no fe no fe [A, R] 

 Mari,a h̀ @tou/# 
die Erbittertseiende die [des] 

 Maria,   
 

hebrÜ: gn ma  

VI&akw,bou tou/ 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 
des 

Überlisters
2
 für den-Werdenmachenden

1 
 

Werdenmachenden-läßt einen Umweg gehen  
die Ferse

2
-JaHs

1 
 

Überlisters
2
-JaHs

1 
 

JaH-läßt einen Umweg gehen  
Fersehaltenden / Überlisters / Folgenden  

J-akobus,  
 

aj gn ma  [B]  

mikrou/ kai. @h`#  
kleinen, und [die] des 

 

a, A, C, R: hebrÜ: gn ma 

|VIwsh/| 
Hinzufügers / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joses 
 

(NÜ) 

$VI&wsh/% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen 
(J-oses) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh/% 
(des Werdenmachenden-Schiff), 

(JaHs-Schiff) 
(J-oses), 

 

[a2, B] no fe   

@VIwsh/toj# mh,thr kai.  
 Mutter und die 

 

hebrÜ: no fe 

Salw,mh 

Friedsame 
(unbekümmerte- / nachlässig behandelte- / ausgebeutete-Angehörige des Muttervolks) 

Salome, 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„inmitten 
w
derer auch Mariam, die Magdalenerin, und Maria, 

die Mutter des kleinen Jakobus, und die des Joses,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„inmitten 
w
derer auch Mariam, die Magdalenerin, und Maria, 

die Mutter des kleinen Jakobus, und des Joses,“ 

 

Es 
 

waren 
 

aber 
 

auch 
 

dort 
 

Weiber 
 

als 
 

von 
 

ferne 
 

Zuschauende, 
 

1
inmitten 

 
1w

derer 
 

1
auch 

 
1
Maria, 

 
1
die 

 
1
Magdalenerin, 

 
1
und 

 
1
Maria, 

 
1
die 

 
1
des 

 
1
kleinen 

 
1
Jakobus, 

 
1
und 

 
1
des 

 
1
Joses, 

 

und 
 

Salome, 
 

 
 
 

(Ps 88.9) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 38.12 
 
 

Spr 14.32 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 15.47 
 

 
1
aL, 

 

Codex Alexandrinus 
 

und 
 

Textus Receptus 
 

schreiben: 
 

„inmitten 
 

w
derer 

 

auch 
 

Maria, 
 

die 
 

Magdalenerin 
 

war, 
 

und 
 

Maria, 
 

die 
 

des 
 

Jakobus 
 

des 
 

kleinen, 
 

und 
 

des 
 

Joses,“ 
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41.)  41.) 
a, B, C, R: pn no fe pl 

|ai]| 
|welche| 

 
[A, C, R]  

@kai.# o[te 
[auch] als 

 
3 p ipe prp dt 

h=n evn 
war er in 

 
 (a) hebrÜ: dt fe 

th/| Gal$e%ilai,a 
dem Bezirk 
der Galiläa, 

 
3 p pl ipe 3 p dt ma 

hv&kolou,&qoun auvtw/| 
sich gleichverhaltend-anleimend-setzten sie ihm 
sich gleichverhaltend-anhaftend-setzten sie ihm 

nachfolgten sie ihm 
begleiteten sie ihn 
anhängten sie ihm 

 
 3 p pl ipe 

kai. di&hko,noun 

und durch-Staub gingen sie 
 durchweg-mit Staub in Berührung kamen sie 
 dienten sie 
 als Dia-konissen wirkten sie 

 
3 p dt ma  

auvtw/| kai. 
ihm, und 

 
a, B, C, R: aj no fe pl [A: aj no fe pl] 

|a;llai| @e[terai# 
|andere| [anderweitige] 
R = 2  

 
aj no fe pl  

pollai.  
viele waren sie 
R = 1  

 
  

  
dort als 

 
 pt a2 no fe pl kt 

ai ̀ sun&ana&ba/sai 
die (de facto) samt-Hinauf-Gestiegenseiende 

 (de facto) samt-Hinauf-Gezogenseiende 
 

3 p dt ma prp ak 

auvtw/| eivj 
ihm hinein in 

 
 grÜ: ak ne pl 

 ~Ieros&o,&luma 

die gänzlich
2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 

 Jerus-a-lema. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („welche“ fehlt): 

„auch, als er in der Landschaft Galiläa war, ihm nachfolgten und ihm dienten, 
und viele anderweitige waren als solche dort,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„welche auch, als er in der Landschaft Galiläa war, ihm nachfolgten und ihm dienten, 
und viele andere waren als solche dort,“ 

 

1
welche, 

1
als 
1
er 

1
in 

1
der 

1
Landschaft 

1
Galiläa 
1
war, 

1
ihm 

1
nachfolgten 

1
und 

1
ihm 

1
dienten, 

1
und 

1
viele 

1
andere 

1
waren 

1
als 

1
solche 

1
dort, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a 

samt 

ihm 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

hinaufgestiegen 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.2+13 
 
 
 
 
 

Luk 8.3 
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Übersetzung siehe Text   
Joseph von Arimathäa 

 
infolgedessen Totenverbringung   

Grabhineinlegung - Weiber 
Bestattung   

 
42.)  42.) 

 

kai. 
Und 

 
prp gn  

  
vorweg des 

angesichts  
ausgrund  

 
 gn fe 

h;dh ovyi,aj 
schon Späte des Tages 
bereits Abend 

 
pt a1 gn fe md dp kt  

genome,nhj evp&ei. 
(faktischen) selbst Gewordenseienden, daraufhin-wenn 
(faktischen) sich Entwickelthabenden weil 

 
[A] 3 p ipe 

@dh.# h=n 

[eine Bindung beinhaltend] war sie 
[ein Muß beinhaltend]  

[unbedingt]  

 
ak fe pn no ne 

para&skeuh,n o[ 
Gerät

2
-Bereitstellung

1 
welches 

Bereitstellung-der Ausstattungsgegenstände,  

 
3 p pr a, B, C 

evstin  
ist er |der 

 
gr / hebrÜ: no ne [A, B2: prp ak 

|pro&sa,bbaton| @pro.j 
angesichts-des Sitzens| [zu hin 

|angesichts-des Aufhörens|  
|Vor-Sabbat|  

|Tag vor-dem Sabbat|  

 
 hebrÜ: ak ne] 

 sa,bbaton# 
dem Sitzen] 

 [Aufhören] 
 [(Siebenten)] 
 [Sabbat], 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„weil unbedingt Bereitstellung der Ausstattungsgegenstände war, 
welches zu dem Sabbat hin ist,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus schreibt: 

„weil Bereitstellung der Ausstattungsgegenstände war, 
welches zu dem Sabbat hin ist,“ 

 

Joseph 

 
von 

 
Arimathäa 

 
- 

 
Grabhineinlegung 

 
- 

 
Weiber 

 
 

Und 

 
angesichts 

 
des 

 
(faktischen)

a 

 

(allmählichen)
pt 

 
selbst 

 
schon 

 
Abend 

 
Gewordenseins, 

 
1
weil 

 
1
Bereitstellung 

 
1
der 

 
1
Ausstattungsgegenstände 

 
1
war, 

 
1
welches 

 
1
der 

 
1
Vorsabbat 

 
1
ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.57-61 
Luk 23.50-56 
Joh 19.38-42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.6 
2 Mos 20.10 
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43.)  43.) 
  

  
war er ein 

 

pt a2 no ma ig  

evlqw.n  
(jetzt) Gekommenseiender der 

 

no ma 

VIwsh,f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen) 
(J-oseph) 

 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph), 

 

a, A, C, R prp gn 

o`̀ avpo. 
der von 

 

 

 
der 

 

hebrÜ: gn fe [a1, a2: aS] 

|~A&reima&qai,aj| @~A&reima&qi,aj# 
die

1
-Doppel

3
-Höhe

2 
 

das-Hohen-Doppel  
A-rima-thäa,  

 

[A, C, R: aS]  

@~A&rima&qai,aj#  
 ein 

 

aj no ma no ma 

euv&sch,mwn bouleuth,j 
wohlgefällige-Haltung habender sich auf ein Ziel Werfender 

wohl-schicklicher Ratsherr, 
wohl-schematisierter  

 

[a2, A, B, C, R: pn no ma]  

@o]j# kai. 
[welcher] auch 

 

3 p no ma 3 p ipe 

auvto.j h=n 

er war er 
selbst  

 

 pt pr no ma md/ps dp 

 pros&deco,menoj 
ein zu hin sich-Empfangsbereiterweisender 

 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

  
zu hin-Empfangsbereitseiender zu hin-Empfangsbereitwerdender 

 

 ak fe 

th.n basilei,an 
der voranschreitenen Mannschaft 
der den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
der auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 
der Regentschaft 
der Regierung 
der Königsherrschaft 
dem Königreich 
dem Königtum 
der basisgebenden Mannschaft 

 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ fehlt): 

„war es Joseph von Arimathäa, der (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 gekommen war, 

ein wohlgefällige Haltung habender Ratsherr, 
welcher auch selbst 

ein sich zu der Königsherrschaft des Gottes hin als Empfangsbereiterweisender war,“ 

 

1
war 

1
es 

1
Joseph, 

1
der 

1
von 

1
Arimathäa, 

1
der 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

1
gekommen 

1
war, 

1
ein 

1
wohlgefällige 

1
Haltung 

1
habender 

1
Ratsherr, 

1
auch 

1
er 

1
selbst 

1
war 

1
ein 

1
sich 

1
zu 

1
der 

1
Königsherrschaft 

1
des 

1
Gottes 

1
hin 

1
als 

1
Empfangsbereiterweisender, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.38 
 
 
  

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„war 
es 

Joseph, 
der 
von 

Arimathäa, 
der 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
gekommen 

war, 

ein 
wohlgefällige 

Haltung 
habender 
Ratsherr, 
welcher 

auch 
selbst 

ein 
sich 
zu 
der 

Königsherrschaft 
des 

Gottes 
hin 
als 

Empfangsbereiterweisender 
war,“ 
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als es 

 
pt a1 no ma kt 3 p a2 dp ig 

tolmh,saj eivs&h/lqen 
(de facto) Gewagthabender, (jetzt) hinein-kam er 

(de facto) Verwegenheit Besessenhabender  
(de facto) sich Erkühnthabender  

 
prp ak a, B 

pro.j |to.n| 
zu |dem| 

 
[A, C, R] ltÜ: ak ma 

 Pila/ton 

[dem] Wurfspießhabenden 
 mit Wurfspießen Bewaffneten 
 Pilatus 

 
 3 p a1 md ig 

kai. hv|th,sato 

und (jetzt) individuell ursächlich ersuchte er 
 (jetzt) individuell erbat er 
 (jetzt) individuell forderte er 

 
 ak ne 

to. sw/ma 
den Leib 

 Körper 

 
 hebrÜ: gn ma 

tou/ VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„kam er (jetzt)
a
 hinein zu Pilatus,“ 

 

indem 

er 

es 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

gewagt 

hatte, 

1
kam 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
zu 

1
dem 

1
Pilatus, 

und 

er 

erbat 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Leib 

des 

Jesus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 21.23 
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44.)  44.) 
 

o ̀
Der 

 
 (a) ltÜ: no ma 

de. P$e%ila/toj 
aber Wurfspießhabende 

 mit Wurfspießen Bewaffnete 
 Pilatus 

 
a, D: 3 p ipe [A, B, C, R: 3 p a1 ig] 

|evqau,mazen| @evqau,masen# 
|staunte er| [(jetzt) staunte er] 

|sich verwunderte er| [(jetzt) sich verwunderte er] 

 
  

eiv  
darob, daß 

 
av 3 p pe 

h;dh te,qnhken 

schon zu Tode gekommen ist er, 
bereits  

 
  

kai.  
und als 

 
pt a1 no ma md ig 

pros&kalesa,menoj 
(jetzt) individuell Herzu-Gerufenhabender 

(jetzt) zu-sich Gerufenhabender 

 
 ltÜ: ak ma 

to.n kenturi,wna 

den Hundertschaftsanführer 
 Hauptmann, 
 Zenturio 

 
3 p a1 ig 

evp&hr&w,thsen 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-ursächlich ersuchte er 

(jetzt) allgebiets-Fließendes-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Fließendes-forderte er 

(jetzt) allgebiets-Rede-erbat er 
(jetzt) allgebiets-Rede-forderte er 

(jetzt) befragte er 

 
3 p ak ma  

auvto.n eiv 
ihn, ob 

 
a, A, C, R: av [B: av] 

|pa,lai| @h;dh# 
|von alther| [schon] 

|schon lange| [bereits] 

 
3 p a1 kt 

avp&e,qanen 

(de facto) weg-ertotet ist er 
(de facto) weg-zu Tode gekommen ist er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Pilatus staunte (jetzt)
a
 darob, 

daß er schon zu Tode gekommen ist, 
und nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 den Hauptmann zu sich gerufen hatte, 

befragte er ihn (jetzt)
a
, 

ob er (de facto)
a
 schon lange weg zu Tode gekommen ist.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber der Pilatus staunte (jetzt)
a
 darob, 

daß er schon zu Tode gekommen ist, 
und nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 den Hauptmann zu sich gerufen hatte, 

befragte er ihn (jetzt)
a
, 

ob er (de facto)
a
 schon weg zu Tode gekommen ist.“ 

 

1
Aber 

1
der 

1
Pilatus 

1
staunte 

1
darob, 

1
daß 

1
er 

1
schon 

1
zu 

1
Tode 

1
gekommen 

1
ist, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
den 

1
Hauptmann 

1
zu 

1
sich 

1
gerufen 

1
hatte, 

1
befragte 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
, 

1
ob 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
schon 

1
lange 

1
weg 

1
zu 

1
Tode 

1
gekommen 

1
ist. 
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45.)  45.) 
 

kai. 
Und 

 
  

  
als diesbezüglich 

 
pt a2 no ma kt prp gn 

gnou.j avpo. 
(de facto) zum Wissen Gekommenseiender von 
(de facto) sich Kenntnisverschaffthabender  

 
 ltÜ: gn ma 

tou/ kenturi,wnoj 
dem Hundertschaftsanführer 

 Hauptmann, 
 Zenturio 

 
3 p a1 md kt  

evdw&rh,sato to. 
(de facto) individuell als Gabe -fließen ließ er den 

(de facto) individuell schenkte er  

 
a, B: ak ne [A, C, R: ak ne] 

|ptw/ma| @sw/ma# 
|gefallenen Leib| [Leib] 
|zerfallenen Leib| [Körper] 

|Leichnam|  

 
 [B: aS] 

tw/| @VIwsh/# 
dem [Jose] 

 
a, A, C, R: no ma 

|VIwsh,f| 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

|Joseph| 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen) 
(J-oseph) 

 
(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(des Werdenmachenden-Schiff) 

(JaHs-Schiff) 
(J-oseph). 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„schenkte er (de facto)
a
 individuell den Leib dem Joseph.“ 

 

Und 

 
nachdem 

 
er 

 
sich 

 
diesbezüglich 

 
(de facto)

a 

 
(in der Folge)

pt 

 
von 

 
dem 

 
Hauptmann 

 
Kenntnis 

 
verschafft 

 
hatte, 

 
1
schenkte 

 
1
er 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
den 

 
1
Leichnam 

 
1
dem 

 
1
Joseph. 
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46.)  46.) 
  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma ig  

avgora,saj  

(jetzt) Abgehandelthabender eine 
(jetzt) Ermarkethabender  

(jetzt) auf dem Markt Erworbenhabender  
(jetzt) Gekaufthabender  

 

hebrÜ: ak fe [A, R] 

sindo,na @kai.# 
Leinwand aus der Zahngemalmten [und] 

Leinwand aus der Elfenbeingemalmten  
sindike’ische Leinwand  

Sindonleinwand,  
 

  

  
als dann 

 

pt a2 no ma kt 

kaq&elw.n 
(de facto) von oben herab-Enthebenlassenhabender 

(de facto) allbezüglich-Enthebenlassenhabender 
(de facto) von oben herab-Beseitigenlassenhabender 

(de facto) allbezüglich-Beseitigenlassenhabender 
 

3 p ak ma 3 p a1 ig 

auvto.n evn&ei,lhsen 

ihn, (jetzt) in-wirbelte er 
 (jetzt) in-zusammenrollte er 

 

  

 th/| 
ihn die 

 

hebrÜ: dt fe 

sindo,ni 
Leinwand aus der Zahngemalmten 

Leinwand aus der Elfenbeingemalmten 
sindike’ische Leinwand 

Sindonleinwand 
 

 a, B, C2: 3 p a1 ig 

kai. |e;qhken 
und |(jetzt) beisetzte er 

 

[A, C, R: 3 p a1 ig] a, B, C, C2, R: 3 p ak ma 

@kat&e,qhken# |auvto.n| 

[(jetzt) allbezüglich-beisetzte er] |ihn| 
 

[A: 3 p ak ne] prp dt 

@auvto.# evn 
[es] in 
[ihn]  

 

vgl. Mat 27.60 dt ne 

 mnhmei,w| 
{s}einer Erinnernden 

 Gedächtnisgruft 
 Gruft, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (*e: „den Leib“, siehe vorherige Seite) 

„Und nachdem er (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 eine Sindonleinwand gekauft hatte, 

und ihn dann (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 von oben herab entheben lassen hatte, 

rollte er ihn (jetzt)
a
 in die Sindonleinwand zusammen 

und setzte ihn* (jetzt)
a
 allbezüglich in {s}einer Gruft bei,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und nachdem er (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 eine Sindonleinwand gekauft hatte, 

ihn dann (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 von oben herab entheben lassen hatte, 

rollte er ihn (jetzt)
a
 in die Sindonleinwand zusammen 

und setzte ihn (jetzt)
a
 allbezüglich in {s}einer Gruft bei,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und nachdem er (jetzt)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 eine Sindonleinwand gekauft hatte, 

und ihn dann (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 von oben herab entheben lassen hatte, 

rollte er ihn (jetzt)
a
 in die Sindonleinwand zusammen 

und setzte ihn (jetzt)
a
 allbezüglich in {s}einer Gruft bei,“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
eine 

1
Sindonleinwand 

1
gekauft 

1
hatte, 

1
ihn 

1
dann 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
von 

1
oben 

1
herab 

1
entheben 

1
lassen 

1
hatte, 

1
rollte 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
in 

1
die 

1
Sindonleinwand 

1
zusammen 

1
und 

1
setzte 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
in 

1
{s}einer* 

1
Gruft 

1
bei, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Mat 27.60 

 
5 Mos 21.23 

Jes 53.9 
Apg 13.29 
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pn no ne 

o] 
welche 

 
3 p ipe  

h=n  
war sie eine 

 
pt pe ak ne md/ps 

lela&tomhme,non 
sich in einen Steinblock-Schneidenlassenhabende 

sich ins Gestein-Schneidenlassenhabende 

 
pt pe ak ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
in einen Steinblock-Geschnittenworden(seiend)e 

ins Gestein-Geschnittenworden(seiend)e 

 
prp gn  

evk  
aus dem 

 der 

 
gn fe  

pe,traj kai. 
Felsen. Und 
Petra  

 
3 p a1 ig  

pros&eku,lisen  
(jetzt) herzu-wälzte er einen 

 
ak ma a: 

li,qon  
Stein, einen 

 
aj ak ma prp ak 

me,gan evpi. 
großen, auf zu 

 
 ak fe 

th.n qu,ran 
die Tür 

 
 gn ne 

tou/ mnhmei,ou 

der Erinnernden 
 Gedächtnisgruft 
 Gruft. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und er wälzte (jetzt)
a
 einen Stein herzu auf die Tür der Gruft zu.“ 

 

welche 

eine 

war, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

aus 

dem 

Felsen 

ins 

Gestein 

geschnitten 

worden 

war. 

1
Und 

1
er 

1
wälzte 

1
(jetzt)

a
 

1
einen 

1
großen* 

1
Stein 

1
herzu 

1
auf 

1
die 

1
Tür 

1
der 

1
Gruft 

1
zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Ergänzung 

aus 

Mat 27.60 
? 
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47.)  47.) 
[a2, A, B, C, R: 

@h ̀
[Die 

 
 hebrÜ: no fe 

de. Mari,a 

aber Erbittertseiende 
 [Maria] 

 
 hebrÜ: no fe 

de. Mari,a 

aber Erbittertseiende 
 [Maria] 

 
 no fe 

h̀ Magdalhnh. 
die Zugehörige zu dem Kleinodlichen 

 [Zugehörige zu dem Turmartigen] 
 [Magdalenerin,] 

 
  

kai.  
und die 

  
 

hebrÜ: no fe] [a2, A, B, C] 

Mari,a# @h̀# 
Erbittertseiende] [die] 

[Maria]  
 

[R]  

  
[die] des 

 
[B: aS] [C, R: aS] 

@VIwsh/toj# @VIwsh/# 
[Joses] [Jose] 

 
[A: no ma 

@VIwsh,f 
Hinzufüger / er fügt hinzu / er wirkt hinzufügend 

[Joseph 
 

(NÜ) 

$VI&wsh.f% 
(der Werdenmachende-sammelt weg / -faßt zusammen) 

(JaH-sammelt weg / -faßt zusammen) 
[(J-oseph) 

 
 [a2, A, B, C, R: 3 p pl ipe 

$VI&wsh.f%#(NÜ)] @evq&ew,roun 
(des Werdenmachenden-Schiff)] [als Gesetzes-sahen sie 

(JaHs-Schiff)] [schauten sie 
(J-oseph),]  

 
Variante 2  

$evqew,&roun% pou/ 
(den Einsetzer-fließen ließen sie) wo 
(den Absetzer-fließen ließen sie)]  
[(den GOTT-fließen ließen sie)]  

[(schauten sie),]  
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

te,qeitai#  
sich beisetzenlassen hat er beigesetzt worden ist er.] 

 

 

[Aber 

die 

Maria, 

die 

Magdalenerin, 

und 

Maria, 

1
die 

1
des 

1
Joseph, 

schauten, 

wo 

er 

beigesetzt 

worden 

ist.] 

 
Mat 27.61 
Luk 23.55 

 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„die 

des 

Joses“ 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„die 

des 

Jose“ 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„die 

des 

Jose“ 

 
 
 


